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VOORBERIGT.

Onder de filtriflen over de Redekanst, uit

de oudheid tot ons bewaard, is het werkje van

LONGINUS over de Verhevenheid door deskundi‘

gen altijd op zeer hoogen prijs gefe/tat, en al:

een der voortrefelijkfle aangemerkt. Men beî

wonderde daarin niet alleen de juistheid en

fehranderheid der aanmerkingen, maar in ‘t

bijzonder ook de fraaiheid, kracht en verheflìng

van den flijl, waarin LONGINUS zijne meest

geliefde fohrijvers, Plato en Demo/ìhenes, op

het loflelijkst heeft nagevolgd. Bij het lezen

van hetzelve niet gelijke heîvondering aange‘

daan, lîe/loat ik reed: voor ver/c/zeidene jaren

Ìletzelve van tijd tot tijd ten leidd,"a‚.2d‚ te ne‘

men hij ntijne les/en, door welke ik meende

mĳne hoorderen, niet alleen ter kennis en he‘

oefening der Nederdaizfche taal en letter/enn

de, maar in ‘t bijzonder ook ter vorming van

een’ zuiveren, [ierlijken en kraehtigen flijl te

moeten opleiden. Tot het laatstgemelde oogmerk

kwam mij het werkje van L‘ONGINUS bijzonder

dien/lig voor,‘ weshalve ik het raadzaam vond,

deszelfv verhandeling van tijd tot tijd de plaats

te doen vervangen van mijne eigene uitgewerk‘

*3 te
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te voorlczíngcn overden Ncdcrduirfchen fiijl. Dan

et ontbrak mij ten dien einde‘ aan ’eene ge‘

fehikie Nederduitfche vertaling, ‚daar die van

le Clereq, in de eer/ie helft der vorige eeuw

naar de Fran/ìhe van Boileau vervaardigd,

en da: eene overzezting van eene overzetting

zijnde, mij uit dien hoofde reeds (om than!

van andere redenen te zwijgen) van geen’ dienst

fiheen te kunnen zijn. Ik jloeg dus zelf han

den aan het werk, en beproefde mijne krachten

aan de eigene vertaling van het oor/jìronkelij‘

ke, volgen: de ‘laaî/le uitgave van Toup. Dan,

daar het fihri/ìelijk mededeelen dezer verta

ling veel tijd: wegnam, die ik begreep dat nut‘

tiger aan de uitbreiding nìijner aanmerkingen

over den inhoud van het werkje kon be/Ìeed

worden, heb ik , in het laat/ie Academisch jaar,

na een’ toevalligen îusfchenfland van eenige

jaren, op nieuw Longinn: met mijne toehoor‘

dm zullende verhandelen, dezelve doen druk

ken, en dien druk, bij den voortgang mijner

les/en, langzamerhand voltooid. Ziet daar den

ooîÎ/‘oroîzg van, en de aanleiding tot de verta

ling, welke ik thans mijnen l/zndgenooten aan‘

bieae , kortelijk opgegeven. Dezelve is, wel i:

‘waar, in de eer/ie plaats ten nutîe mijner leer

lzngen‘ ingerigt; dan ik vertrouw, dat zij ook

aan ' ignijne verdere letternziîmende landgenooten

geen onaangenaam gefehenk zal wezen. 1m

me’:



WQORBERIGR m

Jfltfà‘, indien Boileau, naar de uit/jìraak M’;

alle „voegde regteren, door zijne met regt ge‘

roemde vertaling van dit voortreflelijk gefirhrift,

der Fran/èhe letterkunde eenen wezenlijken

dienst bewezen heeft, dan zeker mag ik mij

vleijen met dehoop, dat ook mijn arbeid, zoo

dezelve althans, naar het oordeel van deskundi‘

gen,‚ niet geheel ongelukkig geflaagd is, geens

zins zonder verdien/ie of nattigheid voor de va

derlantĳche letterkunde zal. gerekend worden.

Te meer durf ik deze hoop voeden, omdat wij

in onze moedertaal ‘ geen’ grooten voorraad van

fraai en oordeel/kundig gefchrevene handleidingen

ter vorming van een’ goedenen gezuiverden

[maak voor dichtkunst en weiflìrekendheidábe

zitten, en dus dit werkje ter verdere aanval‘

ling van een be/Ìaand gebrek zal dienen kun‘

nen. Het is waar, naar luid van den titel,

handelt het‘ alleen over de verhevenheid; doch

men moet, zoo als ik in de Inleiding heb

aangemerkt, aan dit woord, in den geest van

Loncmus, eene ruimere beteekenis geven, dan

waarin latere kunstregters hetzelve gewoonlijk

bezigen. —- Wat de vertaling zelve aangaat,

ik heb daarin duidelijkheid en vloeibaarheid,

‘zoo veel mogelijk, aan getrouwheid trachten te

vereenigen. Dan het viel niet altijd even ge

makkelijk, dit oogmerk te bereiken; en ik twij‘

fel dus naaaweltljks, of er zullen plaatfin ge‘

70”
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vonden worden, waarin mij zulks, naar het

oordeel van bevoegde regteren, minder gelukt

is. Ik vleije mij echter tevens, dat ik bij de

zen, in de moeijelijkheid van mijne taak, gereede

verfehooning zal vinden. De vertaling van‘

Boileau heb ik meermalen met vrucht geraad‘

pleegd, hoe‘ zeer ik overal niet deze, maar den

oorfpronkelijken tekst gevolgd ben. Voorts heb

ik gemeend bij mijne vertaling zulke aanmer‘

kingen te moeten voegen, als re‘gt/lreeks tot ver‘

[land van den Griekfchen fehrĳver noodzakelijk

en dien/lig waren, terwijl de opheldering en

ontwikkeling van den inhoud natuurlijk voor

mijne bijzondere les/en bewaard blijft.

Ik eindige dit voorberigt met den hartelijken ’

wensch, dat de uitgave van dit werkje niet al‘

leen dienen moge, om bij de letterminnende jon‘

gelingfihap aan deze Hoogeflhool den eehten en

zuiveren finaak voor het waarlijk fchoone en ‘ver

hevene aan te kweeken, en hen meer en meer

‘te leiden tot de onvervalschte bronnen daarvan,

in de jehrifien der Qad‘ n geopend. maar tevens

ter algemeene verfioreiding van dien finaal: onÀ

der de vrienden en beoefenaars der fraaiie we‘

tenfehappen in ons Vaderland moge medewerï

ken. ’

h
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De donkcrheid, waarmede wij, tot ons leed

wvezen, meermalen de levensgefchiedenís van

groote mannen overdekt vinden, heerscht ook

niet weinig ten aanzien der’ lotgevallen van den

beroemden Gtiekfchen kunstregter, LONGINUS.

Eene en andere bijzonderheid nogtans, daartoe

betrekkelijk, is ons door de fchrijvers van zij

nen leeftijd medegedeeld, die wij hier kortelijlc

zullen voordragen. daarin het geleide volgende

van den onllerfelîjken nAvIn RUHNKENIUS, in zij’

ne uitmuntende Verhandeling, gotiteldDzjdertatio

Philologica de vita €5" firĳätis Longini, en go

drukt voor e Gríekfche uitgave van Longinus

door j‘. Toup,

‘í

i’ ‘‚ ‚t „ ‘‚ ‚Ik
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In wat jaar LONGINUS, of, gelijk zijn volle

naam luidt, DIONYSIUS CASSIUS LONGINUS (a)

geboren zij. kan niet met zekerheid bepaald

worden. Zoo men hem 20 jaren ouder fielt,

dan zijn leerling en tijdgenoot Porphyrius, die in

het jaar 233 na Christus geboren werd, zou het

313d“ jaar onzer tijdrekening dat zijner geboorte

geweest zijn en hij alzoo den ouderdom van zes‘

tig jaren bereikt hebben, als zijnde, volgens

‘fiellige berigten,‘ in het jaar 273 omgekomen.

Omtrent de plaats zijner geboorte is (om van

andere te zwijgen) die gìsfing niet van waar’

fehijnlijkheid ontbloot, welke aan Athene dit voor

regt toekent. Daar althans heeft, volgens ge‘

tuígenis van Suidas, zijn oom Phronto, afkom;

‚fiig van Emifa,‘ eene liad van’ Apamene in Sy

‘rie, uit wiens zuster Phrontonis onze LONGINUS

‚geboren werd, de redckunst geleeraard. ‘ Hoogst

Mîwrfehijnlijk is‘ het, dat, onze kunstregter door

dezen oom, die hem als zijn’ zoon beminde, en

îna zijn’ overlijden tot erfgenaam zijner goederen

(telde, in de fchoone wetenfchappen, en bijzon‘

der in de welfprekendheid onderwezen werd,

Van zijne jeugd; af aan, {heeft hij, volgens zijne

eigene getuigenis, met’ zijne ouders vele vreem’

de landen bezocht, en bij die gelegenheid de he’

‘roemdílze wijsgeeren van zijnen tijd gehoord ‘en

zich

‚((1) Dlony/ius was zijn eigene Gríekfche, Casfius Loti

{inus een aangenomen Romeinfche naam.



INLEIDING. 3

zich hun onderwijs ten nutte gemaakt. Den mees

‘ ten tijd nogtans heeft hij befieed aan het bijwo

nen der lesfen van Ammoniuis Saccas en Orige

nes (b), beide navolgers van Plato, die hij te

Alexandrië gehoord heeft. Deze hadden zich

onder de wijsgeeren van dien tijd den grootfien

roem verworven en werden ook door Longinus

op zeer hoogen prijs gefield. Hij fchijnt echter

van hunnen leertrant, door welken, naar den

fmaak dier tijden, îde echte wijsbegeerre van

Plato niet weinig verbasterd werd, in zoo verne

te zijn afgeweken, dat hij, in fiede vanfde toen

in zwang gaande, geheimzinnige en allegorifche

uitlegkunde, die, welke op het gezond verfiand

en eene naauwkeurige taalkennis gegrond is, ‘te

bate nam en, met verfmading van onzuivere en

troebele beken, uit de zuivere en onvervalschte

bronnen fchepte, Van daar waarfchijnlijk, dat

zijne wijsgeerige fchriften, welke hij in geen ge

ring aantal, en onder deze verfcheidene uitleggin

gen van enkele fiukken van Plato, heeft opge’

íleld, bij de wijsgeeren van‘ zijnen tijd in gerin

ge achtínge waren.

Na door de lezing en beoefening van Pla‘

to en andere uitmuntende wìjsgeeren ‘zijnen

geest

\

(b) Dezen Origenes moet men geenszins verwarren

met den Christen.wijsgeer van dien naam. Zie Dĳl

P/zílol. özc. p. 7.

A 2
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geest met de (‘chatten der wijsheid verrijkt, na

zich de welfprekendheíd van Demosthenes, de

fchrandere oordeelkunde van Arifioteles te heb‘

ben eigen gemaakt, zette hij zich te Athene

neder, om zijne verkregene kundigheden ten nut’

te van anderen aan te wenden. Hier gaf hij on‘

derwijs in de wijsbegeerte, en, gelijk uit ver

fcheidene blijken meer dan waarfchijnlijk is,

ook in de redekunst en vooral in dat gedeelte

van dezelve, ’t welk in het beoordeelen der

voortreffelijkfie voortbrengfelèn van welfprekend

heìd gelegen is. Hier hield hij zich insgelijks

bezig met het vervaardigen van eene menigte van

wijsgeerige en‘ oordeelkundige fchriften, van wel

ke, behalveîenkele brokken, niets dan het gul

‚ den boekske over de Verheven/acid tot onzen

tijd is bewaard gebleven (e). Vond zijne wijs

“begeerte, met den geest dier tijden kwalijk ovet

eenlìemmende, geene algemeene goedkeuring,‘ ge

lijk, onder andere bewijzen, ‘de overgang van Por

phytius uit zijne fchool in die van Plotinus klaar

lijk toont, des te grootcr en algemeener was de

roem, dien hij zich, als beoordeelaar van werken

van vernuft ‘en fmaak, verwierf. Zijn gezag in

dezen was zoo groot, dat zijne oordeelvellingen

als Godfpraken geëerbiedigd werden, en even als‘

Lou‘

(t) Eene volledige opgave van zijne werken vindt

mm in de aangehaalde Dîll/‚èlîì‘. Pfiüûl. p. 22 6e feqq.

‘x



INLEIDING‘ 5

lvìzgíhus te oordeelen hetzelfde was als naar

waarheid te oordcelen; en, gelijk de naam van

Homerus een’ bij uitnemendheid groot,’ dichter

te kennen geeft, zoo ook werd ‘die van LONG!‘

‚mus tot aanduiding van een’ fchrander oordeel.

kundige gebezigd. Twee werken fchijnen voor‘

namelijk aan onzen LONGINUS dit gezag bezorgd

te hebben. Het eerfie is dat over de Ver/ze‘

yen/raid, ’t welk in aller handen is. Het ande‘

re, ’t welk, als van grootere uitgebreidheid zijn

de, het meest tot vestiging van zijnen roem

fchijnt te hebben toegebragt, heeft de vernieling

der tijden niet mogen ontkomen. Hetzelve had

tot opfchrift v1‘ ‘PMÓÀÜYÜI (d), d. i. de lczterkun‘

dígen, of beminnaars van algemeene geleerd/leid,

en behelsde‘ eene vrijmoedige beoordeelíng zoo

van de dicht‘ als profawerken der oude fchrijve

ren, en niet alleen van deze, maar ook van de

voornaamfie fchrijveren van zijnen leeftijd; eene

beoordeeling, in ‚welke zoo wel hunne gebreken

als hunne fchoonheden werden aangewezen.

‘Nadat LONGINUS op de voorgemelde wijze ver‘

fcheidene jaren te Athene had doorgebragt, deed

hij (om welke oorzaak, is onzeker) eene reis

naar het: Oosten. Bij deze gelegenheid werd hij

waarfchijnlijk bekend bij de toenmalige beheer‘

fche

(d) Varia: eruditíanís fiudítì/ì, volgens de vertaling

van Ruhnkenius.

A s
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fcheresfe van het Oosten, Septimia Zenobia, ee"

ne vrouw van uitfiekende bekwaamheden en een‘

mannelijken moed. ’Deze, eene ijverige bevor‘

deraarfier der fchoone kunfien ’ en wetenfchap

pen, ontbood LONGINUS tot zich naar Palmyra,

de fiad haars verblijfs, om zich door hem in de

Griekfche taal en letterkunde te doen onderwij‘

zen.’ LONGINUS, den hem opgedragenen last aan‘

vaardende, boezemde weldra door zijnen omgang

der koninginne een zoo hoog en regtmatig denk

beeld omtrent zijne wijsheid en kundigheden in,

dat zij hem tot de waardigheid van een’ hater

eerlie fiaatsdienaren verhief en zich voornamelijk

door zijne raadgevingen liet befiuren. Toen

was het dat hij, gedreven door die edele vrij‘

heidzucht, welke aan alle groote mannen eigen

pleegt te zijn, Zenobia tot affchudding van het

Romeinfche juk aanfpoorde. Aan deze raadge

vingen gehoor verleenende, vatte de koningin de

wapenen‘ tegen den toenmaligen Romeinfchen

keizer Aurelianus op. Doch de uitflag van de

zen oorlog beantwoordde niet aan de regtvaardig

‘heid der zake. Het leger van Zenobia werd o

ver hoop geworpen en Aurelíanus floeg het zij‘

ne voor‘ den zetel van haar rijksgebied, Palmy

ra, neder, Na de fiad eenigen tijd te vergeefs

belegerd te hebben, fchreef de keizer; der

langdurigheid des belegs moede geworden, ee

‘nen brief aan de koningin, waarin hij haar het

le’'



Ì is‘ I. s t b‘ I i‘ G‘ p‘

/
leven en eene ‘veilige verblijfplaats aanboodl on‘

dei‘ beding, dat zij de fiad, binnen zekeren

tijd, aan hem zou’ overleveren. Hierop zond

Zenobia hem dat beroemde antwoord, vol van

eene ’edele fierheid, terug, ’t welk men zegt dat‘:

haar door LONGINUS werd ingegeven, althans aan

dezen, zoo als wij firaks zien zullen, het leven

gekost heeft. Hetzelve Was van den volgenden ‚

‘ inhoud.

„ Zambia, koningin van het Oosten, daü

„ dm keizer Áurelianus. Niemand heeft tot‘

„ hiertoe een’ eisch gedaan, gelijk aan den uwen.

„ Alles moet inden oorlog door dapperheid be‘

„- flist worden. Gij vordert mijne overgave, e‘

5, ven als of gij niet wist, dat Cleopatra liever

„ als koningin derven,‘ dan in eenige andere

„ waardigheid leven wilde. Wij wachten op de

‘„ hulp der Perzen, welke ons voorzeker niet

„ ontfiaan zal. De Saraceners en Armeniërszijn

„ op onze zijde. Eene bende Syrifche roovers’

„ heeft, Aureliaan, uw leger verflagen. Wat

„ fiaat u te duchten, wanneer deze verwachte

„ hulptroepen van alle zijden zullen aankomen?

‘ „ Dan voorzeker zult gij dien hoogmoed aflegî.

„ gen, waarmede gij thans, als waart gij reeds

„’ volkomen overwinnaar, mij gebiedt, mij aan

„ uwe magt over te geven". Deze‘ onverfaagde

taal verfioorde den keizer’ derwijze, dat hij van

toen af geene ‘middelen tot vermeellering der‘

A llad
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fiad onbeproefd liet. Het gelukte hem ook, na

weinige dagen, dezelve in te nemen, en de ko

ningin benevens hare voornaamfie raadslieden ‚

en onder deze ook LONGINUS, i‘n zijne magt te

krijgen. Deze raadslieden, op wie Zenobia, in

de oogenblikken des gevaars tot lafhartigheid en

laagheid vervallende, alle fchuld ‘wierp, en in

zonderheid onze LONGINUS, aan wien de firaks

gemelde brief werd toegefchreven, moesten de

geduchte uitwerkfelen van Aureliaans beleedigden

hoogmoed ondervinden. De laatstgenoemde werd

door den vergramden keizer, die daardoor zijne

nagedachtenis voor eeuwig fchandvlekte, met ve.

le anderen ter dood veroordeeld. Het vooruit

zigt dezer firafie floeg zijnen hel‘dhaftigen geest

zoo weinig ter neder, dat hij, ter dood wor

dende geleid, degenen, die, met zijn onwaardig

lotbewogen, hunne tranen niet weerhouden kon

den, door zijne redenen’ zocht te vertroosten, en

het gevelde vonnis met de grootfie bedaardheid

en fiandvastigheid onderging. Zoodanig een uit

einde had onze ‘LONGINUS in het jaar 273 van

onze jaartelling; een uiteinde, ’t welk allezinr

deed blijken, dat de ivijsbegeerte, waarmede hij

zich in de fchool van Socrates en Plato gemeen‘

zaam had gemaakt, niet flechts zijn verfiand ver

licht, maar ook zijnen geest met de edelfie ge

voelens en gezindheden vervuld had.

Op dit kort verilag van de verrigtingen en

lot’
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lotgevallen van LONGINUS zal het niet ondienilíg

zijn, ten befluite nog een enkel woord omtrent:

zijn werk over de Verheven/leid te laten vol‘

gen.

Dat hetzelve tot de voortreifelijkfie werken

over de redekunst behoort, welke uit de oud‘

heid tot onzen ‘tijd zijn ‘bewaard gebleven, wordt

door de eenparige getuigenis van alle mannen

van geleerdheid en fmaak bevestigd. Die getui‘

genisfen allen hier bij te brengen, achte ik noo

deloos. Vele van dezelve vindt men bijeenge

zameld voor de uitgave van LONGINUS, door

Tollius bezorgd, werwaarts wij onze lezeren ver

wijzen.‘ Ik wil echter hun het loilblijk oordeel van

Ruhnkenius, een’ man, die alleen voor velen gel‘

den kan, niet onthouden. Dus fchrijft die uitmun

tende geleerde in zijne meermalen genoemde Dis‘

fermtio Pbilologica ôtc. pag. zo de ar: „ Hoe

„ groot, hoe ongeloofelijk eene kracht van zeg‘

„ gen blinkt niet in zijn boekske over de Ver‘

„ heven/zcid uit‘? Gewisfelijk geen leeraar der

„ redekunst, geen [op/zin heeft immer iets wel‘

„ fprekenders gefchreven of kunnen fchrijven.

„ Van alle de Griekfche leeraren drukt LONGINUS

„ alleen, ’t geen men weet, dat Cicero in‘zijne

„ boeken over de redekunst gedaan heeft, de

„ voorfchriften, aan anderen gegeven, in zijn

„.fchrijven uit en vormt hen niet minder door

A 5 a’ zij‘
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,‘, zijne lesfen, dan door zijn voorbeeld, tot wel‘

„ fprekendheid.’ Bij de aanwijzing hoe men tot

‚j, datgene, ’t welk in redevoeringen verheven

is, kan komen, is hij grootsch en verheft

zich bijna tot de hoogdravendheid des treur

fpels. Gelijk hij in zijne overbrengingen eene

gelukkige íioutheid aan den dag legt, en het

meest naar Plutarchus gelijkt, zoo is hij mis

fchien in het opfiapelen van dezelve te over

dadig, noch houdt daarbij zijne eigene voor‘

fchriften genoeg in het oog. Van de ouden‘

lvolgt hij, behalve anderen, voornamelijk Plato

en Demofihenes na; en men moet in dele

„ zing dier fchrijveren veel tijds gefleten heb‘

„ ben, om zijne fchoonheden te kunnen gevoe.

„ len”. -— Hoe veel lofs intusfchen alle be

voegde regteren aan LONGINUS toezwaaijen, zijn

er echter, die hem eenige onnaauwkeurigheid

in de ontwikkeling en bewerking van zijn onder

werp ve/rwijten. Doch dit verwijt berust alleen

op eene, onzes achtens, verkeerde onderfielling

omtrent het doel van onzen kunstregter met de

vervaardiging van dit gefchrift‘ Velen namelijk,

en onder deze ook de Franfche’ vertaler van dit

werk, zijn van gedachten, dat LONGINUS ten oog

merk heeft, daarin over datgene te handelen, ‘t

welk in latere werken over de redekunst be

paaldelijk het verheven: genoemd wordt, of,

‘ Z00 als Boìleau zich uitdrukt, over dat buiten‘

g“

7a
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gewone en verwonderenswaurdige, ’î welk z'n

reievaeringen treft, en oorzaak is, dat een

‘werk den geest verheft, weg/Jeep! en buiten

zich zelven voert Bij deze onderfielling is ze

ker de berisping van Blair (e) en anderen niet

ongegrond, dat LONGINUS van zijn eigenlijk on‘

derwerp is afgedwaald tot zaken, welke daar‘

mede in geen onmiddellijk verband fiaan, en dat

van de vijf bronnen, waaruit, volgens zijn zeg

gen, het verhevcne ontflaat, alleen de ‘ twee eerst

genoemde, floutheid van gedachten namelijk,

en het hartstogtelijke, daarvoor te houden zijn,

terwijl de drie overige, het gepaste gebruik na

melijk van figuren, defiig/ìeid en edele zwier

van uitdrukking en eene groot/ene en a/erhevene

zamenvoeging der woorden met het eigenlijk ge

zegde verhevene weinig gemeens hebben. Dan,

hoe zeer ook het doel van LONGINUS dit laatfie

in geenen deele uitfluít, komt het mij echter,

den doorgaanden inhoud’ van zijn gefchrift raad

plegende, met anderen voor, dat hij het woord

Ver/zeven/zeia’ in eenen ruimeren zin opvat, en

daaronder alles begrijpt, wat geacht kan worden

tot de dusgenaamde ver/zevene welfprekendheid

te behooren. Wanneer men dus het gefchrift

van onzen kunstregter als eene handleiding hier‘

[O6
o

(e) Zie zijne Les/en over de Redekunst en fiwaíje

letteren, 1. D. bl. 93 en volg.

\
\ I
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we befchouwt, zullen de gemaakte aanmerkin‘

gen vervallen, en alle de opgegevene bronnen

der verhevenheid zich, als gepast en tot zijn on‘

derwerp behoorende, aan ons voordoen.

LON‘
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I.‘ HOÒFDSTUK.

Over de onvolkomenheid van het werk van C63

ailizìe over het Ver/îevene en de rede

! ' ’ " I

nen dezer onvolkomenheid.

Gij herinnert u, mijn waardfie‘ Terentiaan,’‚dat

wij, te zamen het gefchrift door Cecilius (a)

over de verhevenheid opgefield, met ‚aandacht

lezende, beiden ‚van oordeel waren, dat hetzelve

‘ ‘ ’ naar

(a) Deze Cecilitîs was een leeraar in de redekunst,

geboortig van Calaéìa in Sièilie,‘ die omtrent het begin

onzer jaartellinge gebloeld’ en te Rome met lof in de

welfprekendheid onderwezen heeft. Hij heeft, behalve het

werk over de verhevenheid hier vermeld, verfcheídene

fchriften opgeíleld;.doch van ‚welke allen’fchíer niets

dan de titel bekendis. -. Zie ciezelve opgenoemd in

eene aant. van Toup op Longin. p. 153-155. ‘
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‘naar de grootheid des onderwerps fchraal en on

beduidendlis, en, de‘ gewigtigíle zaken flechts

even aanroerende, den lezeren weinig nuts kan

aanbrengen; iets, naar ’r welk een fchrijver bo

venal behoort te fireven,’ Bovendien merkten wij

op, dat Cecilius flechts ten deele voldaan heeft

aandie vereischten, welkein iedere verhandeling

over eenige kunst moeten plaats hebben. Im

mers behoort daartoe, vooreerst, dat men het on

derwerp naar‘eisch verklare; ten andere, dat men

de middelen aanwijze, door welke men zich ee

ne kunsr‘kan eigen maken; welk laatfie‘, fchoon

het tweede in rang, nogtans als het eeríle in

ùjbelangrijkheid befchouwd moet worden. Nil

tracht Cecílius ons, als onkundigen, den aard van

het verhevene wel door eene menigte van voor

beelden te doen kennen; dan de aanwijzing der

‘middelen,’ door welke wij onzen geest tot eeni’

gen trap van verhevenheid kunnen opvoeren,

heeft hij (om‘welke reden is mij onbekend) als

noodeloos voorbijgegaan. Maar misfchien is

‘deze fchrijver minder te berispen om het gebrek

kige van zijn werk, dan om‚ de onderneming

zelve en zijnen betoonden ijver te prijzen (b). —

Door u aangefpoord, om ten uwen gevalle ook

1ets

(b) Cecilius namelijk fehijnt, ‘volgens de aanmerking

‘van Toup, het eerst over de verhevenheid gefchreven te

hebben. ’
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iets over de verhevenheid in het licht te geven,

lust het ons te beproeven, of wij misfchien iets

mogten opgemerkt hebben, ‘t welk- voor fiaat

kundige en’ geregtelijke redenaars van nut kon’

wezen. Gij, mijn vriend! zult mij, gelijk uwe

geaardheid medebrengt en uw pligt vordert‘, over

elk gedeelte van dit werk uw oordeel zonder ee

nige verbloeming melden. Want te regt ver

klaarde een wijze onze gelijkheid aan de Goden

daarin te befiaan: dat wij weldadigheìd oefenen

en der waarheid hulde doen (e). Daar ik tOt

u, mijn waardfie, fchrijve, die geen vreemdeling

zijt in de wetenfchappen, mag ik mij fchier ont

{lagen achten van de verpligting, om‘ vooraf met

vele woorden te verklaren, dat het verhevene

datgene is, ’t welk in redevoeringen ‘ uitmunt’ en

naast aan de volmaaktheid komt; en dat de voor‘

naamfie dichters en redenaars zich eeniglijk hier’

door den eerfien rang verworven en hunnen roem

onllzerfelijk gemaakt hebben.‘ Het verhevene naî

melijk firekt niet zoo zeer, om de toehoorders

‚ te overreden; maar, ’'dat meer is, het brengt hen

in

(e) Pythagoras, naar de getuigenis van Elianus. Zie

zijne variae Hĳfor. L. XII. C. 59, waar men het vol‘

gende leest: ,‚ Pythagoras heeft gezegd, dat waarheid te

[Preken en Weldadigheid te oefenen de twee fchoonlìe ge

fchenken zijn, den menfehen door de Goden medege‘

deeld, en hij heeft er bijgevoegd, dat het een en ander

overeenkomst heeft met het bedrijf der Goden."
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in vcrrukking en voer: hen als ’t ware buizen

zich zelven; en de werking van het verwonde’

renswaardige en verbazing wekkende is overal"

veel fierker dan van hetgeen tot overreding en‘

vermaak is ingerigt. Meestal toch fiaat de wel’.

king van het laatfie in onze eigene magt; dan

het verhevene, met een onwederfiaanbaar geweld

werkende, maakt den toehoorder geheel aan zich

onderworpen. De fchranderheid der uitvinding

‚en Wijze fchikking der zaken ’worden niet uit

eene of twee plaatfen, maar uit den geheelen“

zamenhang der rede ter naauwemood voor ons

zigtbaar; terwijl integendeel het verhevene, op

zijnen tijd aangebragt, gelijk een blikfemfiraal

‚alles ter nedewerpt en op eens de ganfche ver.

eenigde kracht des redenaars vertoont. — Doch

dit en ”t geen ik verder van dien aard zou kun’

nen bijbrengen, is u, mijn waardfie Terentiaan,

door eene langdurige oefening zoo wel bekend,

dar gij het aan anderen zoudt kunnen ontvouwen,

\

g

n HOOFDSTUK’

Of het verhevene tot een: weten/Hulp

kunne gebragî warden.

Bij den aanvang van ons werk {laat ons te on‘

derzoeken, of men de verhevenheid ook als eene

k‘‘unst
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‚ kunst moge aanmerken, naardien fommigen mee;

‘nen, dat zij, ‚die daaromtrent eenige regelen wil‘

len voorfchrijven, het fpoor tenkeenenmaleîbijò

fier zijn. „ Het verhevene, zeggen zij, is eene

„r gave der natuur, niet de vrucht van onder

„’wijzinge; de eenige weg, om ‘tot hetzelve te‘

„geraken, is, dat men daartoe door denatuur

„> gevormd zij; en hetwerk der natuur wordt,

„ huns oordeels‘, ilechter en allezins krachteloo‘

„îzergwanneer de voorfchriften der kunst ‘het

„î zelve als in een geraamte verkeeren," - Doch

ik ben verzekerd, dat men van het tegendeel

zal overtuigd worden, wanneer men in aanmer‘

king neemt, dat de natuur, offchoon in harts‘

togtelijke en verhevene redevoerirgcn zich zelve

grootendeels ten rigtfnoer zijnde, zich nogtans

niet geheel door het toeval laat befltlren ‘en alle

regelen vollircktelijk verwerpt. Zij is, wel is

Waar, het‘ eerfie en oorfprtìnltelijke beginfel,

Waaruit al het. verhevene geboren tvordt; doch

dit neemt de gefchiktheid der kunst niet weg,

om ons te‘ leeren, in‘ hoe verre en bij welke

‘gelegenheid wij het verhevene te bezigen heb.

ben; dit neemt niet weg, dat zij’ ons in hetzel‘

ve kan oefenen, ‘en het beste gebruik daarvan

leeren maken.’ Gelijk fchepen, zonder befiuur‘

der, zonder genoegzamen ballast aan zich zelve

overgelaten, in groot gevaar zijn van te vergaan,

zoo ook is het gevaarlijk het verhevene eenig’

B‘ ‚ lijk
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lijk aan zijne eigene vaart en blinde fioutheid

over te laten (a); want, moet het meermalen

door een’ prikkel worden aangezet, even dikwijls

heeft het noodig door eenen breide] bedwongen

te worden. Hetgeen Demosthenes omtrent het

menfchelijke leven in ’t algemeen zegt, dat het eer

die van alle goederen het geluk is; het tweede, ’t

welk van geene mindere waarde te achten is, be‘

leid, bij welks gemis ook het eerfie voor den mensch

verloren gaat, hetzelfde kunnen wij ook’ van re

devoeringen zeggen, dat namelijk de natuur in

dezelve de plaats des geluks, de kunst die van

het beleid inneemt. Ja zelfs (’t geen, als het

voornaamllze, hier vooral in aanmerking verdient

‚ ‚ te

(a) Wij hebben hier, op gezag van beroemde uitleg‘

geren, het een en ander bijgevoegd, ’t welk in den

Griekfclìen tekst, die blijkbaar verminkt is, niet geven‘

den wordt. De vergelijking namelijk is daarin niet vol

ledig uitgedrukt, komende het woord fckepen, en het

tweede lid der vergelijkinge 20a niet in denzelven voor.

Het laatfie echter wordt in fommige handfchriftengevon

den. De gemaakte tusfchenvoeging prijst zich niet alleen

aan door den meerderen zamenhang en gemakkelijker af‘

ioop, dien de rede van LONGINUS daardoor erlangt, maar

wordt ook eenigermate bevestigd uit eene’ plaats van

Plato, waarop onze fchrijver, naar de meening der ge

leerden, het oog heeft gehad. .De bedoelde plaats komt

voor‘in de zamenfpraak, T/îeëtelus genaamd, en luidt

gldris‘: „ Zij‘, die, vlug, fchrander en fterk van geheugen

‘zijn, worden ‚ook doorgaans ligtelijk en als met eenen

fprong tot gramfchap vervoerd, met’ geene mindere vaart

‘dan ongeballaste fchepenf?‘
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te komen) dat er eenige dingen’ in de welfpre‘

kendheid zijn, Welke ‘alleen van de natuur af‘

hangen, is niets dan de kunst in fiaat ons te lee

ren. Indien de bcrisper van hen’, die nuttige

voorfchriften mededeelen, de bijgebragte rede"

nen, elk op zich zelve, ‘volgens mijn verzoek,‘

aandachtig overweegt, ‘zal hij, vertrouw ik, mij‘

ne voorgenomene verhandeling niet langer als

overtollig en nutteloos aanmerken.

III. HOOFDSTUK.

Over ijdele opgezwollen/zeia’, het kinderachtí‘

ge en yerkeerd harîstogtelijke.

d. - - n - I - p a Ú n ‘ 4 o

„ (Ik zal mij wel weten te wreken) fchoon zij

‚, ook de grootfie vlam der haardfiedc mogten

„ uit‘

(a) Het begin van dit Hoofdfiuk, hehelzende waar

fchijnlĳk eene algemeene inleiding tot de volgende af‘

zonderlijke verhandeling der gebreken, die tegen de ver‘

hevenheíd ovetltaan, is verloren geraakt. De áanhaling

uit een’ oud’ treurfpeldichter, waarmede hetzelve thans

begint, is insgelijks onvolkomen, 200 als blijkt uit fonl‘

mige uitdrukkingen, door LONGINUS gegispt, welke in de

voorhanden zijnde regelen niet gevonden worden. -—

B 2 V00“!



9.0 LONGINUS OVER DE

„ dooven. — Want, zoo’ ik flechts één vonkje

„ daarop zie tintelen, zal ik met geweldig ge

„ blaas eene vlecht van vlammen, als een he

„ vige firoom voortgefiuwd, op het huis doen

„ nederfiorten, hetzelve in brand zetten en ge

„ heel in kolen leggen. - Nu heb ik den hoog

1

„ íien toon nog niet geblazen.’ ‚

lingcn zijn niet verheven, gelijk aan het treur

fpel past, maar opgezwollen; als vlechten van

vlammen,‘ ten hemel toe uitbraken; het invoe

ren van Baren: in de gedaante van een’ fluit

flîcler, en ’t geen er verder volgt. De uitdruk

king in dezelve is duister, de‘ beelden zijn meer

verward, dan ontzettend; en, wanneer men elk

dezer gezegden bij het licht eener gezonde oor

deel

Voorts wete men, dat deze verzen, volgens eene zeer

waarfchijnlijke gisiing der geleerden, uit een verloren

treurfpel van Eschylus, Oritlrvía genaamd, genaamd,

ontleend zijn. Zie de aanteekening van RĲ/în/ceîziur op

deze plaats, in de uitgave van Tui/p. -- Het aangehaal

de is dan de taal van Boreas, vergramd op Erechtheus, die

hem zijne dochter geweigerd had, en uit dien hoofde

dreigende, deszelfs paleis in brand te zullen llekenzfc/zoan

zij ook de groot/ie vlam der haard/Fade înogten uiìdaoven;

volgens eene verandering van Jlíusr/zgrave, door Ru/m

keììíz/s medegedeeld en goedgekeurd, van wien wij nog‘

eene tweede verandering in den volgenden regel hebben

overgenomen. Docli deze veranderingen en de ganfehe

inhoud der rede zijn niet hooger dan als gisfingerl op

te geven.

Deze voorfiel- ’
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9

deelkunde befchouwt, zal het verfehrikkelijke, t

welk zij in den eerfien opflag fchenen te behel

zen, weldra verdwijnen, en een voorwerp van

befpottinge worden.’ Is nu in een treurfpel, ’t

welk uit zijnen aard eene groote hoogdravend

heid'van fiijl toelaat, het opgezwollene geens

zins te dulden, zoo zal hetzelw: in fchriften,

niet enkel tot vermaak ingerigt, naauwelijks ee

nige verfchooniiîg kunnen vinden. Van daar ook

verwekken de woorden van Gorgias (b), den

Leontiner , ‘een algemeen gelach, wanneer hij

Xerxes dan jupìter der Perzen en de gieren

òezíelde graven noemt. Eveneens is het met

fommíge uitdrukkingen van Callifihenes (e) ge

legen, welke niet verheven, maar winderig zijn;

‚en nog meer met ‘de voortbrengfelen van Clitar‘

chus

(b) Gûrgíûs, van Leontium in Sicilie geboortig, heeft

te Athene de redekvnst geleeraard, en wordt als de vader

der duseenaamde Sap/kisten aangemerkt. Hij was een

tijdgenoot van Plato, die hem in eene zamenfpraak,

welke zijn’ naam draagt, heeft doorgehaald. Van zijne

fchriften, in welke doorgaans een winderige en opgefmuk

te ílijl fchijnt geheerselít te hebben, is niets tot onze

tijden bewaard gebleven.

(e) C/ìl/{nî/zenrs, geboortig van Olynthus, eene llad

van Macedonie, en vermaagfchapt aan Ariíloteles, door

wien hij AlCZiilll(lC1‘,'U2îll' Azie reizende, werd aanbevo

len, heeft zich als wijsgeer en gefehiedfchrĳver beroemd

gemaakt. Zijne fcìiriften zijn verloren.’ ‘l

B3
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chus (d). Deze toch is geheel een beuzelach

tig en gezwollen fchrijver, die, gelijk Sophocles

ergens zegt, wel eene groote fluit blaast, doch

zonder mondbreidel te gebruiken (e). Van ge

’ lij

(d) Cllmrc/rus, een Grieksch gefchiedfchrijver, die

Alexander op zijne togten vergezeld heeft. De oordeel

velling van LONGINUS over hem komt overeen met die

van Cicero, die van een’ beuzelachtig’ fchrijver zegt,

dat hij van de Griekfche fchrijveren Clitarchus alleen

fchijnt gelezen te hebben. Zie de Leg. L. I. C. 20.

Ook bewijst eene plaats door Uenìetríus Phalereus, de

Elacur. S. 304. bijgebragt, de regtmatigheid der berisping

van LONGINUS. Aldaar zegt hij, fprekende van een dier.

tje, ’t welk tot het geflacht der bijen behoort, ‚, dat

het de bergen afweidt, en op de holle eiken aanvliegt."

(e) De fluit der Ouden was veel grooter, dan de

onze, hebbende een geluid, weinig verfchillende van

dat eener trompet. Zij, die daarop fpeelden, bedienden

zich doorgaans van eenen mondbreidel,’ welke van achte.

ren vastgemaakt, en door een’ anderen band, langs de

ooren boven het hoofd zamenloopende, voor afglijden

bewaard werd. Deze mondbreidel, in welks voorlie ge

deelte eene opening was, door welke de fluit aan den’

mond gebragt werd, had een dubbel nut. Vooreerst dien

de dezelve, om te verhoeden, dat de lip feheurde; ten

andere, om het geluid te matigen en te veraangenamen, —_

Verder wete men, dat in den gewonen Griekfclien tekst

‘ niet van eene g/‘Ûûì-‘e’, maar van eene kleine fluit gelpro

ken wordt; doch wij hebben dewerbetering van de ge.

achtlie uitleggeren van LONGINUS gevolgd, dit uit Cice

roos brieven aan Atticus (Lib. lI. Ep. 16.), alwaar de

plaats van Sophocles in haar geheel voorkomt, het on

kenningswoordje in den tekst hebben ingeiascht.



vnnnzvennzin. ‘23

lijken aard zijn ook de werken van Amphicra‘

tes (f) Hegefias (g) en Matris g/z); dikwerf

toch, wanneer zij zelve in geestvervoering wanen

‘te zijn, beuzelen zij als kinderen, in fiede van

door eene goddelijke aandrift bezield te wezen.

In der daad de opgezwollenheid fchijnt tot die

gebreken te behooren, voor welke men zich het

bezwaarlijkst wachten kan; allen toch, die hoog‘

dravend‘ willen zijn, en de blaam van zwakheid

en droogheid trachten te vermijden, vervallen,

ik weet niet hoe, als van zelve tot dit gebrek,

zich verlatende op het bekende zeggen:

Het is een grootfche val te vallen uit den hoogen.

Niet ‘te min‚is opgezwollenheid, zoo wel in‘

redevoeringen, als in ligchamen, een wezen

lijk gebrek, als welke alleen eene‘ ijdele en

bedriegelijke vertooning maakt, en dikwerf eene

geheel tegenfirijdige werking heeft met die, wel

ke

(f) Áìnpbicrares, een Atheensch Sophist, Wiens boek

over beroemde „manen door fommige fehrîjvers der oud‘

heid vermeld wordt. ’

(g) Hegefias, door fommigen een leeraar der rede‘

kunst, door anderen een Sophist genoemd, wordt ook

door Dionylitis den llalicarnasfer, in zijn gefchrift over

de zmrîenflerïing der woorden, en door Cicero, in zijnen

‚En/rus, Cap. 83, van winderigheid befchuldigd.

(h)1lÏfltI‘t'S, van Thebe, eene flad van Beotien in

Griekenland, afkomilig, heeft eene Lofjjvraalr m’: Heren‘

[er gefclìreveu.

B 4
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ke men zich voorfielde; want," gelijk het fpreek‘

woord zegt, niet: is drooger dan een water’

zuc/ztige.

Gelijk de opgezwollenheid boven het verheve‘

ne wil oplglimmen, zoo is integendeel het kin

derachtige daarmede geheel firijdig. Dit toch is

geheel iets laags, verradende eene kleine ziel,

‚en in waarheid het onedelfie van alle gebreken.

Maar wat is danhet kinderachtige? niets anders

dan eene fehoolfche gedachte, welke door eene

‘te moeijelijke en gezochte bearbeíding laf wordt.

Men ontmoet dit ‚gebrek bij hen, die, iets uitfie

kends ‚en bewerkts, en vooral die, iets aange‘

naams wìllende voortbrengen, tot het beuzelachÁ

tìge en gemaakte vervallen.

Nog een derde gebrek, na grenzende’ aan het

voel-gemelde, heeft zijn opzigt tot het hartfiog

telijke, en wordt door Theodorus (i) eene 121m.

lijk gepaste woede genoemd. Dit gebrek heeft

Plaats, wanneer een redenaar hartstogtelijk wordt

’.‘ ‚ daar,

(i) welken T/îeûdarus (want men vindt verfcheídene

fchrĳvers van dien naam bij de ouden vermeld) LONGI‘

NUS hier bedoele, is onzeker. Niet onwaarfchijnlijk is

het gevoelen van een’ zijner geleerde uitleggeren, dat

hij het oog gehad heeft op T/îeodort/‚î. van Gadara,

eene flad van Ceiofyrien, afkomilig, die op het eiland

Rhotlns de redekunst geleeraîìrd heeft, en wien de kei’

zet Tibcrius, bij zijn verblijf op dat eiland, volgens geq

guigenis van Quináìiliaan2 vlijtig gehoord heeft, l ‘
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daar, Waar het onderwerp zulks niet vereischt,

of het hartstogtelijke Pterker maakt, dan de aard

der zaken gedoogt.’ Sommigentoch worden dik‘

werf , als in dronkenfchap, tot zekere hartstogten

weggelleept, welke niet; uit het onderwerp voort

fpruiten, maar hun eigen en uit de fclìolen ont‘

leend zijn Van daar, dat zij zichin de oogen

hunner toehoorderen, die geenen hartsîogt ge

voelen, befpottelijk maken, als die onder be’‚

daarden razen.‚ ‚Maar voor het hartstogtelijke’

hebben wij eene andere plaats befielnd.

Over de’: lafièn fllìjl.

Van het tweede der door ons genoemde ge

breken (ik bedoel het lade) is ’I‘.irneus (a)

vol,

(a) Tí/îzeus, een Siciliaan van afkomst, heeft gebloeid

‘ten tijde van, Agathocles, koning van Sicilie, omtrent

300 jaren voor C., en zich door‘ verfcheidene gefehied

kundige werken beroemd gemaakt. Om zijne kwaadípre

kendieid heeft hij den bijnaam van Êartríjùatog, d. i. berispĳr

gekregen.‘ ‘PLUTARCIIUS, in het Leven van Alexander,

brengt een zeggen van hem bij, ’t welk zeker ten ui

terlte laf is. Van de vernieling van Dianaas tempel door

genen brand lprekende, zeide hij, dat‘ ‚in‘ geen wû/lder

’ B 5 was, ’



26 Loucruus oven na

vol, een voor het overige uitnemend fchrijver,

niet zelden tot het verhevene opklimmende, vol

geleerdhéid, en rijk van denkbeelden; maar die,

een fireng gisper zijnde van de gebreken van

anderen, voor zijne eigene blind was’, en door

zijne zucht, om altijd nieuwe gedachten voort

te brengen, dikwerf tot het volflagen kinderach’

tige vervalt. Ik zal, tot bevestiging, flechts één

of twee voorbeelden uit zijne fchriften bijbren

gen, naardien Cecilius de meeste vóór mij heeft

‘aangevoerd. Alexander den Grooten willende

prijzen, zegt hij van dezen; dat hij niet zoo

vele jaren met het veroveren van geheel Azie

heeft toegebragt, als I/òcraìes met het op/Ìel‘

Zen zijner panegyrifcíze redevoering over den

007‘

was, dat die was afgeóranzl, daar Diana op dien fland,

bĳ Alexanders geboorte, met het werk der rerlos/inge be

zig was. Diana namelijk werd, onder den naam van Lu

cina, als de fchutsgodín der zwangere vrouwen aangeroe

pen. — l‚)at Tímeus echter, over ’t geheel, als fchrij

ver, groote verdienden had, blijkt, zoo uit het geen

LONGINUS tot zijnen lof vermeldt, als uit de gunliige

getuigenis, welke Cicero van hem geeft, de Oma‘. L‘ Il.

C. 14.. ,‚ Mínimus natu horum omnium Timaeus, quan.

turn autem judicare posfum, longe erudítislimus, öc re

rum copia 8: fententiarnm varietate abundantifîimus, Ge

ipfa compofitione verborrm non impolitus, magnam elo

qnenriam ad fcribendum attulit, fed ‘nullum usum foren

fem.” -4 Zie voorts vossws de Ilìfioríci: Graecis, L. l.

C‘. is.
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oorlog, tegen de Perzm te voeren. waarlijk.

eene verwonderenswaardige vergelijking van den ‘

Maeedonifchen koning met den Atheenfchen re

denaar. Zoo is het dan blijkbaar, 0‘Timeus,

dat de Lacedemonîers verre in dapperheid bij

Ifocrates aehterfiaan, naardien de eerflzen, niet

dan na eenen oorlog van dertig jaren, Mesfene

hebben ingenomen, de laatíte daarentegen fleehts

tien jaren over het opliellen van zijne panegyri‘

fehe redevoering heeft toegebragt. En wan

meent gij, dat hij van de Atheners, in Sicilíe

verflagen, zegt‘? „ dat zij, de Godheid van Mer‘

,‚ eurius beleedigd, en zijne fiandbeelden gefchon

„ den hebbende, die nederlaag tot firaife hun‘

„ net goddeloosheid geleden hebben; eene neder

„laag, voornamelijk bewerkt door een’ man,

„ die de gefehondene Godheid tot fiamvader‘

‚, had, Hermocrates namelijk, den zoon van

„ Hermon (b)." - Dit lezende, bevreemdt het

mij, mijn waardfie Terentiaan, dat hij ook niet

omtrent den dwingeland Dionyfius fchrijft: „ naar‘

dien hij de Goden jupiter, en Hercules belee.

‘ digd

(b) Het is bekend, dat Mercurius in het Gríeksch

‚den naam van ‘Eppm; draagt. Het geheele verzierfel van

het beleecìigeiì van Mercurius door de Atheners, en de

wraak, door dezen daarover genomen, rust derhalve ee’

niglijk op de gelijkheid van den naam des Sicilîaaníbhen

veldheers, Hermocrates, met den Griekfehen van Mer‘

gurius.
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digd heeft, hebben Dion en Heraclides hem van

het rijksgebied ontzet l 0)." - Doch,‘ wat ‚be

risp ik in dezen Tímeus, daar ook die helden

der Oudheid, Xenophon en Plato, hoewel uit de

fchool van Socrates voortgekomen, zich zelven

echter fomtijûis in zoo verre vergeten, datzij

tot het heuzelachtige vervitlleîi? De eerlie fchrljft

in zijn boek over het gemecnebest der Lacedc‘

manier: het volgende; „ Gij kunt hunne lieni

„ even weinig hooren, als die van fieenen, hun

„ ne oogen even weinig ronddraaijen, als die

van koperen ûandheeltien, en zoudt hen voor

„ fehaamachtiger houden, dan de ‚maagden zel

„ ve, Welke in de aogm zijn (d).” Amphi

. cra

€7

(a) Met toefpelíng namelijk op de Giieltfclie namen

van jnpiter en Hercules, 2521;, Aià; en ‘Hpmaiq.

(d) Om dit te verllaan, wete men, dat het Griek

fche woord xépu, eene îllflflgíl, en den appel van het oog

beteekent. Op deze tweederhande beteekenis zinfpeleiì]

de, noemt Xenoplion hier de ûognppels ‘ràt; i’ „i’; átpálapti”;

wapdíteuq. Wij moeten voorts nog melden, dat in de te

genwoordige handfchriften en uitgaven van Xenophon

voor ‘äPMÀMĲTs gelezen wordt ânzkiùûi‘, waardoor de gan

fclie berisping van LONGINLlS zou vervallen. Sommige

uitleggers hebben uit dien hoofde gemeend, dat onze’

fchrijver, de plaats van Xenophon, of uit zijn geheu

gen, of uit gebrekkige handfehriften, hebbende bijgebragĳ

hem verkeerdelijk een 200 laf gezegde heeft opgedron

gen. IiIaar is het niet hoogst onvxaarfehijnliílî, dat LON

GINUS in de berisping van eenen fehriiver, wien hij zoo

groote hoogacliìing toedroeg, dus achteloos zou zijnte

‚ werk
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erates, ‘niet Xenophon , voegde het onze oogappels

fì/zaamachtíge maagden te noe/men. En hoe,

bidde ik u, zal men aller oogappels, zonder

onderfcheid, voor fchaamachìig houden, daar

de onbefchaamdheid van fommigen zich nergens

duidelijker vertoont, dan in hunne oogen? Be

kend is het geen I"lomerus iemand tot een’.

fchaamteloozen doet zeggen: „ o daar wijn be

‚zwaarde, die negen heb: aan die van eenm

hond gelijk.” - Timeus, op het bijgebragte,

als op een roofgoed, aanvallende, heeft X‚eno

phon zelfs ‚niet in het bezit vaneen zoo laf

gezegde willen laten; want hij zegt ergens om

rrent Agathocles, „ dat hij zijne nicht, aan een’

„ ander ten huwelijk gegeven, ‚den derden dag

„ na deszelfs voltrekkíng heeft weggevoerd. Wie

„ (vervolgt hij) zou dit gedaan hebben, ‘die in

„ zijne oogen maagden, geene [weren had?” —’ .

En

werk gegaan‘? Bovendien wordt de lezing van áofiemûîî;

in,xenophon, volgens de aanteekeniiìg van Ruhnkenius

op deze plaats, bevestigd door de getuigenis van Slob:

us, bij wien, in de gewone uitgaven,‘ wel de lezing

van Öaúmíjbols, doch diewan âodzìnmî‘; in de handfeliriften

der gewezene koninklijke Bibliotheek van Parijs gevon.

den wordt, welke door de ‘Groot "ergeleken zijn, Voorts

brengt de liraks genoemde ‘geleerde nog eene plaats bij

van Arateus Cappadox, een’ geneeskundig’ fcllrijver van

ríle of‘ 2de Eeuw, uit welke blijkt, dat hij in Xeno

phon hetzelfde woord gelezen heeft ‘als LoNGINĲs‘.
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En wat zullen wij van den anders godclelijken

Plato zeggen, wanneer hij, van fchrijftafelen (‘pre

kende, zich in dezer voege uitdrukt‘ ,‚ Zij zul

len de ciprcsfenhouten gedenkteekenen. na dezel

ve befchreven te hebben , in de tempelen neder

leggen." Op eene andere plaats zegt hij: „ Om

„ trent de muren zou ik, o Megillus, het met

„ Sparta eens wezen, dat wij dezelve, op den

„ grond nederliggende, laten flapen, en niet

„ weder opwekken.” - Nabij aan het lalïe komt

insgelijks het zeggen van Herodotus, bij ’t welk

hij fchoone vrouwen dreefheden der oogen noemt.

Doch hiervoor is eenige verfchooning te vinden;

want het zijn barbaren en dronkenen, die dit

bij, hem zeggen: maar, ook bij de invoering van

zulke perfonen, past het niet, zich door de

blaam van beuzelachtigheid voor eeuwig te fchand

vlekken.

V. HOOFDSTUK.

Over den oorflûrang der boven verhandelde

gebreken.

‚Alle deze gebreken, met deftigheid van fiijl

zoo ten eenenmale firijdig, hebben een’ gemee

nen oorfprong, de al te groote zucht namelijk,

om nieuwe gedachten voort te brengen, welke

voor‘
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vooral de razernij is der hedendaagfche fchrijve

ren. Want gemeenlijk ontfpringen de gebreken

fchier uit dezelfde bronnen, waaruit het goede

zijnen oorfprong‘ neemt. Zoo wordt de voor

treifelijkheid van een opfiel uit de fieraden der

voordragt, het verhevene, en bevallige geboren;

maar deze zelfde dingen zijn dikwijls de oorzaak

en het beginfel van het tegendeel. Van dien

aard zijn de veranderingen der getalen, de ver‘

grootingen en vermenigvuldigingen; van welker

gebruik wij in ’t vervolg het gevaarlijke zullen

aantoonen. Het is uit dien hoofde thans nood

zakelijk te onderzoeken en voor te dragen, op

welk eene wijze wij de gebreken ,‘ aan het ver

hevene grenzende, vermijden kunnen.

VI. HOOFDSTUK.

Over het moeijelìjke, om ware verhevenheid

te kennen en te beoardeelen.

Wij zullen de gefchetfie gebreken vermijden

kunnen, wanneer wij ons eene gezuiverde kennis

van het verhevene verworven, en tot een juist

oordeel daarover in fiaat gefield zullen hebben.

Dit echter is geenszins eene gemakkelijke zaak.

Want de beoordeeling van fchriften is de laarfle

vrucht
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vrucht eener langdurige oefening. Doch laations

zien, of wij niet misfchien, met behulp van de

voorfchriften der kunst, daartoe geraken kunnenp‘

‘

‚

VII. HOOFDSTUK.

Over He’ middelen, door wel/te men m de kennis

van het verhevene geraken ’kan. ’

Gij moet weten, mijn waardfie, dat, gelijk in

het gemeene; leven niets voor groot ‘ gehouden

wordt,‘ welks’ verachting grootheid van ziel aan

duidt, zoo ook hetzelfde met opzigt tot rede

voeringen en andere fchriften plaats heeft. Rijk

dommen, eerambten, waardigheden, heerfchap

pijen en alle verdere goederen, welke niets dan

eene ‘ijdele tooneelpracht bezitten, kunnen in het

oog des wijzen nimmer uitliekende goederen

fchijnen, als welke te verachten zelf geen mid

delmatig goed is: immers verwekken derzelver

bezitters mindere. bewondering dan zij, die, in

hetbezit daarvan geraken kunnende, dezelve uit

‘grootmoedigheid verfmaden.. ‚Op gelijke wijze

nioetnien over het\ verhevene in dichtfiulîlîen

en redevoeringen oordeelen, ‘en toezien, of fom

mige gedeelten van dezelve ook eene ijdele ver

‘tooning van grootheid hebben, ‘ontfiaantie uit de
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bijvoeging van ontijdige en ongepaste verfierfelen,

‚ welke,‚ bij ‘eene naauwkeurige befchouwiîîg en

ontwikkeling, niet dan wind blijken te zijn, zoo

dat dezelve te verrichten meer edelen finaakaafl

den dag legge, dan die te bewonderen: natuur

lkijktoch word onze geest door ware ‚verheven

heid in de ‚hoogte opgevoerd, en,’ zich moedig- ‚

lijk verheffende, wordtrhij met blijdfchap ver

vuld; en juicht zich inwendig t0e,‘a1S had hij

zelf het gehoorde voortgebragt. Wanneer dan

‘een oordeelkrindlg en in de Welfprekendheid ge

oefend man door eene plaats, welke hij meer

malen hoorde, zijne ziel niet tot hoog‘: gewie

lensen gewaarwordingen voelt opgevoerd, nocli

meer, dan de redenaar uitdrukte, voor eigen‘

nadenken vindt overgelaten,‘ maar integendeel

het in ‚ fchijn‘, verhevene, bij’ nader. onderzoek,‘

ziet‘ dalen, dan voorzeker verdient dat gene, ’t

welk na het hooren geenen indruk achterlaat,‘

geenszins als waarlijk verheven te‚ worden aangeò

merkt.‘ ‚Dat alleen toch mag‘ dien naam naar

waarheid dragen, ‚‚‚t‘wclk‚ ruime {lof tot naden

ken oplevert, welkswerkirîg ‚het moeijelijk; of

liever onmogelijk valt te ‘wederllaan, en welks

indruk flerk en onuitwischbaar; is In ’t alge

meen moogt gij'die plaatfen als echt ‚en waar‘

lijk verheven aanmerken, welke altijd en aan al‘

len behagen. Immers,‘ wanneer ’menfchen, in

Seden, levenswijze, neigingen, leeftijd en fpraak

‚’ . C‘ ‘ver
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verfchillende, over dezelfde plaats een gelijk oof‘

deel vellen‘, dan voorzeker fielt deze eenparig‘

heid van oordeelvelling, welke men bij de over‘

eeniiemming’ van‘ vele ongelijkluidende klanken

vergelijken kan, het buiten allen twijfel, dat dat

gene, ’t welk eene zoo algemeene bewondering

verwekt, dezelve met der daad verdient.

m

VIII. HÓQFDSTUK.

Aanwijzing der vijf bonnen, uit welke het

verhevene ont/Ììringî.

De vruchtbaaríle bronnen der verhevenheid

zijn vijf in getal, welke allen de gave der wel

fprekendheid, zonder welke er niets verheven’

zijn kan, ten gemeenen grondflag hebben‘. De eer‘ ‚

Re en voornaamite dier bronnen, gelijk wij ook

in onze uitleggingen over Xenophon te kennen

gaven, is een gelukkige overvloed van edele en

verhevene gedachten; de tweede het fier/e ham

‘ îogtellj/ee, gefchikt om den lezer of hoorder in‘

geestvervoering te brengen. Deze beide eerfie

bronnen der verhevenheid hebben haren oorfprong

voornamelijk in de natuur; de overige worden

‘insgelijks door de kunst geopend. Hiertoe be

Iiooren het gepaste gebruik der figuren, welke
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in twee fooi-ten onderfcheíden zijn, die’ der ge‘

dachten namelijk, en‘ der wootden; defìig/zeld

en edele zwier iìan uitdrukking, ívelker deele?!‘

Ôvederom zijn het gebtuik ‘van úitgeiochte woor‘

den en eene tropi/e/ìe en Bewerkte voordtìigtgvoortá

(en deze is de vijfde bron van het ‘ierhevene;

tìvelke alle deîeefstgenoemde befluìtj ‘een: groot‘

fc/ze en verhevene‘ zùmenvöegíng der „worden.

Laat dns,nn zien; wat elk dezei‘ nu’ aangeweze

he oorzaken der verhevenheid in’ ‚zich bevatte.

‘Vooraf echter moeten wij aanmerken‘, dat Ceeí‘

lius fonnnige van deze vijf vetdeelingen, en on‘

der deze Ëet harts.togtelijke Heeft overgeflagen.

Indien ‘hij dit gedaan’ heeft, Wij] hij het harts’,

togtelijke en veËhevene als‘ een’ beîclîouwde en

van oordeel Was,’ dat het eene met het andere

Ònaffcheídelìjk verbonden ‚ is,‚ zoo’ is hij he:

fpoor ganfehelijk bijster} Want er worden fomò

Ínige hartstogten gevonden, die ‘van het verheve

ne iìernrijderd en laag zijn, als gejammer, droefì

lieid, vrees; daarentegen zijn er’ vele verhevene

plaatfen,” in Welke niets haftstogtelijics Voorkomt,

gelijk, beiíalí/e ‘duizend andere, dat ftoute zeg‘

gen van den Diehtet (a) omtrent de Aloïden (b):

D00‘

(d) Hnmerus‘, Odyflì X1. v. 310.

‚ (b) De Heidenfche fabell‚eei‘ doet ons deze Aloïden

ìennen, als hunnen naam voerende naar hunn’ voedíierva

de: Aloëus, een’ teùs en zoon van Titan en de Aarde,

C g, Uil
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‚Door de Ûsfa op‘d’Olymp‚ op de Olsfa Pelion ë

Te fiaaplen, zochten zij den hemel te beklimmen.‘

én het nog’ grootere, ‘t welk hij daarop ter‘,

fiond laat volgen: ’ ’ I

2‘ ‘

Zij‘ hadden ’t ook volbragt’

ì

l e‘ ’ ’ l

Zoo‘ ook hehelzen’ lofredenen en al zuike rede?

Voeringen, Welke tot praal en fchitterend ver!

toon’ zijn’ opgefieid, wel elomme veel, dae

grootsch en’ verheven is, doch zijn meestal van‘

hartstogt geheel ontblootí weshalve ook harts“

togtelijke redenaars‘ het minst voor 1of‘‘redenen,îÎ

en lofredenaars wederom het minst voor het;

hartstogtelijke gefchikt zijn. Doch ,‘ zoîointegen‘

deel Cecilius gemeend‘ heeft‘, dat het hartstogte‘

iijke’ nimmer’ iets tot het verhevene kan bijdra‘

gen, en uit ‘dien hoofde hetzelve geeîre melding

waardig heeft gekeurd, zoo heeft hij zich in

zijne meerling gansch en al‘ bedrogen; want ik

‘ durf

uit wiens echtgenoote Iphidemia, door Neptnnus ver

kracht, zij geboren werden. Zelve heetten’ zij Otus en

Ephiaîtes. Volgens dezelfde fabelleer groeiden zij jaar;

lijks eene e.‘ in ele’ breedte‘ en‘ twee ellen in de‘ lengte.

Negen jaren oud zijnde, namen zij deel aan den flrijd

de!’ reuzen tegen de Goden; doch fneuvelden door de’

list van Diana, die, zich, in de gedaante vaneenehin

de‘, tnsfchen beiden Siellende, den een’ door de pijlen

des anderen deed omkomen. Zie Apollodorí Bib/fuik“:

L. I’
‘ l
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âùrf gerustelijk verzekeren, dat niets de rede meer

verheft, dan een edele hartstogt, ter regter plaat.

fe aangebragt, als welke eene zekere hemelfche

woede en geestdrift inblaastl ‚en de fChriiÎten met

een goddelijk vuur.’ bezielt, ; ‘ ,

—

IX. ËIQOFDSTUK’

Over de verhevenheid der gedachten.

Naardienhet eerstgenoemde, het verhevene na

melijk der gedachten, de voornaaînfie plaats be‘

kleedt, zoo behoort men, offchoon dit meer CC.’

ne gave der natuur, dan door oefening te ver’

krijgen is, zijne ziel, zoo veel mogelijk, tot

grootfche gedachten op te voeren, îngdezelve altijd

van eene edele verhevenheid als ’t ware ‚zwanger

‚teidoen gaan. Op wat wijze , vraagt men, kan dit

gefchieden? Ik ‚heb reeds ‚bij. eene andere gele’

genheíd gezegd, dat zulk eene verhevenheid de

‘weerklank eener groote ziele is, Van daar ook

‘wordt fomwijlen de enkele gedachte, niet door

‘woorden uitgedrukt, om hare grootmoedigheid

bewonderd,’ als het fiilzwijgen van Ajax in het

hoe/e der fehiìnmen (a), ’t welk in waarheid

’ ’ ‘grootsch

(a) De gedichten van Homerus waren ondtijds in ze‘

“te afdeelingen, R/zapfidìën genaamd, verdeeld, waar.

C3 w‘
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grootsch’ en verhevener is, dan immer woorden zijn

knnnexr —- Het is dan in de‘ eerfle plaats vol

flrekt noodzakelijk, datgene te verklaren , waaruit

de verhevenheid haren oorfprong neemt. De echì

te redenaar namelijk moet geene lage noch oneg

dele tienkwijùe hebben! Immers is het onmogeĳ

lijk‘, dat hij, die zijn geheele leven door kleine

en ‘den vrijen‘ man onwaardîge gedachten koes,

Îtert, zich met onedele ‘en llaaffche voorwerpen
bezig‘ houdt, ieté‘ ‘ïYO’‘Olïtbl enge, dat’ bewondering

‘yerdiene en ‚Waardig ‘zij de eeuvvente verduren.

Daarentegen moeten natuurlijk de redenen van

hen, wier gedachten ‚grooteoh en edel, zijn, het

kenmerk dier verhevenheid dragen. Van daar

ook valt het ‘verhevene hetjneest in hen, die

het

van elk een? titel voerde, van den inhoud ontleend. Zoo

werd dat gedeelte van de Otiysfea, waarin de reis van

UIvËÍÎcË naar ondernairdfche rijken befchreven ‘vordt,

merg’? of‘ ‚tyqugengiq, d. i. beek der jè/îiìîzìnen‘ genoemd7

hier bedoelde plaete komt, naar de tegenwoordige

verdeellxîg, voor in het XI. ‘der Odys/ëa, v: 562. U

lvsfeside.‘ontleraardfche rijken doorwandelende, ontmoet

eidîïar‘ de fchinî van Ajax‘, ’wien hij te voren door list

de ‘ùîgáneìì van Achilles ,‘ cieszelfs regnnatig erfdeel, onté

vreemd had,‘ en {preekt hem rneeeene’ ‘zeenvleijende

rede aan, hem verzoekende, dat hĳ zĳne grannhhap hte

varen.’ ‘ lllaai‘ Ajîìx’ ‘zich’ niet vervrazirdígendeïîem te

antwoorden, gaat ’hem iiilzwijgend voorbij. Men zie de

vertaling der geheele plaats in de‘ Nàjaarrbladen van sm;

wnvîìeiî 131195?“ te“ "’ ‘ ’ ’ "
‘„....„....,
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het grootst van ziel zijn.’ Hijtoch. die aan Par

menio, zeggende: „ Ik‘ zou er mede voldaan

zijn (b), indien ik Alexander wasz” ten ant’

woord gaf: „ ook ik voorzeker, indien ik Par‘

menio wasz” — hij legt de verhevenheid zijner

ziele aan den dag. Desgelijks duidt de afiland

van den hemel tot de aarde in het bekende vers:

Zij heeft haar’ voet op de aard’ , haar’ fchedel in de wolken (e):

‘de hooge vlugt van Homerus geest aan; en men

mag dit zeggen ‘met geen minder regt de maat

des dichters dan die der Tweedragt noemen.

‘Hoogst ongelijk hieraan is het zeggen van He

‘fiodus omtrent de, droefheid, indien men het

diehtfiuk, getiteld 71e: fe/‘zi/d van Hercules,’ aan

dezen dichter moet toekennen:

Uit hare neusgaten vloeide een walgelijk vocht’

Hĳ

(b) Het volgend gedeelte van den Griekfchen tekst, met

‚inflniting van den dichtregel van Homerus, in de hand

fchriften van Longinns verloren geraakt, is door een’

zijner geleerde uitleggeren uit Plutarchus en Homerns op

deze wijze zeer wel ingevuld. ’— De woordwisfeling

van ‚Alexander en Parmenio betreft de vredesvoorwaar’

den, door Datius aan den eerlien voorgelield, en komt

voor in het leven van Alexander door P/Ĳîa/‘e/zìls. Zie

de Nederduitfehe vertaling van Plurarehus door de Hoog.

leeraren wnssENaEitcn en nosscniĳlX. D.‚ bi.‘ 122.

(e) ‚De bedoelde befchrĳving der Tweedragt komt

voor in de Ilias van Hemrrus, IV. B... v: 443,

C4‘
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Hij tQCh heeft het’ beeld niet ‘”verl'ebrikkelijk,

maar hatelijk. gemaakt. Hoe zeer daarentegen verÄ

groot I"lomerus 31168.‚ wat IQ! d? goden betrek;

king heeftl
‚

Zoo groot een lnchtruimt’ hij, die, op een rots gezeten,

De gràauwe zee aanfchotiwt, ‘kan met zijne oogen meten,

ëoo groot een? fprong ook doen de paarden van de Goôn (d),

De ruimte der wereld is de maatfiaf waarmede
. 1 , 3 ‚

hij die Yì" henna? ‚ÎPYPÛS afme?" Wieze“. dan

niet iglílìt‘ rjtîagt‘t‚g ‘bij ‘zulk eene vlergrooîting, zeg‘

gen, dat, indien de paarden der Goden andermaal

eenï dsrgelijken fprong doen, zij in de wereld

geen‘; plaats meer vinden ztillenífllïiet tninder ver

heven ‘zijn ‘de beelden, waarmede hij ‘den firijd
r‚!"‘‚‘ t .' i“‚;‘{‚î‘‘ĳ. 1’ p" f‘..‚‚3i

der ‚Goden afmaalt, , ‘

pe hemel ‚daverde, de Olympus beefde er van (e), ’
.‘‚‘. ‘.‚“.‘ ‘l '‚ .. . .‚‚‘‘íi‚ "‚‚‚Îl‚ ‘J, . É ‚r

en elders}
s ‚ 1:

Der fchimmen bleeke vorst, door hangen fehrik beroerd,

‚ Sprong van zijn’ zetel op, en floeg luidkeels aan ’‚t krijten,‘

Dar vorst Neptunus de aard’ zou met zijn’ drietand fplijteil,‘

En fiellenzijn gebied, affehtìivlĳk zelfs voor Goôn, "

Aan de opgen vanden menseh en hemellíng ten toon (f).

ziet, mijn vriend, hoe door het‘ fplijten der
’ ’ I‘ n‘; r ‘ ‘ ‘ ‘ ’ ‘ ’ ‘ l . ‘'

aai‘:



vlniìnveunnrp; 41

garde in hare binnenfie deelen, het ontbloot wor‘

den van den Tarrarus, en de gedreigde omkeeĳ

ring en uíteenrukkíng‘ der geheele wereld, alles

tevens, hemel, afgrond,‘ al wat fierfèlijk en on

lierfelijk is, bij dezen fi,rijd in beweging en‘ ge‘

vaar liorne.’ Docrh deze voorfiellingen zijn wel

fchiilgbarend, maar te gelijk, zoo ‘zij nietin een’

leenfpreukigen ‘zin worden opgevat, godlasterlijk

en in allen deele firijdig met het betamelijke.

Mijns a‚ehtens toch heeft I"lomerus, wanneer hij

van der ‘Goden wonden, oproerigheden, firaflen,

tranen ,’ boeijen en allerlei foort van kwalen en

‚onheilen gewaagt, de ’rnenfchen,’ die den Tro‘

jaánfehen ‘’oorlog hebben bijgewoond, zoo veel

inîhemjrves, tot Goden, en de (goden tot men

lchen, r of‘ liever’ tot nog ellendiger’ wezens dan

deze gernäakt.‘ Wij immers hebben, ongelukkig

zijnde’, eene haverf in den dood; doch del; Go‘

denbrígeliík‘, ‘niet hunne natuur,‘ heeft ‘hij’ on

Ílerfelijkrgemaalêt. Veel beter, dan zijne fcliilde

van’ denî‘i‘trijd‚ der’ Goden’, zijn die Plaetfen,

itlwaar hij de" Godheid in hare ware gedaante,

als zuiver, verheven en onbefmct, voorfielt. Van
dien aárd, bij voorbeeld, is het grootfche zeg’l

gen omtrent ‘Neptunus, door velen vóór ons bij;

Selîìregî Cg)‘

De ‚‚

€5) U. L. XIII. v‚.x8 & 19.

\ C5’
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De vloot der Grieken beeft met Trojes firijdbre wallen;

‘r Gebergte davert en het woud dreigt neer te vallen ,

Waar de achtbre watervorst zijn forfche fehreden zet,

‚en elders (h):

Hij rijdt langs ’t golvend zout; en, uit hun diepe woning,

Begroet al ’t zeegediert’ me: eerbied hunnen koning.

De waatren fpreiden zelfs uit hlĳdfehap ‘zieh uit een,

‚Zijn rosfen vlogen voort. — ’

Door gelijke verhevenheid vanziel heeft de wet‘

gever der Joden, een man, niet onder de dage’

Ìijkfche te tellen, de Goddelijke magt, waarvan

hij ‚zich een waardig denkbeeld had gevormd,

ook op „eene waardige wijze uitgedrukt, wanneer

hij in het‘ begin zijner wetten zegt: de Godheid

fiîrak. Wat? Het licht worde en het licht werd.‘

‚de aarde worde, en de aarde werd. — Het zal

u niet onaangenaam zijn, mijn vriend, indien ik

uit Homerus nog eene plaats, en wel waar hij

van menfehen fpreekt, hiernevens voege, om te

doen zien, hoe hij gewoon zij, zich mede tot

heidengrootheid te verheffen. Eene fpoedige duis,‘

ternis en ondoordringbare macht noodzaakt de

Grieken den firijd te (iaken. In deze omfiandig’

hcid roept Ajarg vertwijfeld uit (i),

V?’

(h) Il. L XIH. v. 27. ö: feqq.x

(i) 11, L. XVLI. v. 64,5. 8:. feqq,
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Äferdrijf, o Jupit r, verdrijf dees dulliernisfen!

‘ ‘vertoon den vlja weer ‚aan ons verklaard gezigt,

En, wilt gĳ ons verderf, verdelg ons bij het licht!

‚Zie daar de aandoening van Ajax; naar waarheid

uitgedrukt. l"lij fmeekt niet om het leven (zulk

eene bede toch wàs te laaghartig ‘voor eenen

held); maar,‘ verfiobrd, dat ‘hij. in eene alle be

drijf belemmerende’ duisternis, zijne krijgsdeugd

aan1 niets ‘eclels kan te koste leggen, en belet

wordt, den firijd te vervolgen, bidt hij, dat het

licht ten fpoedigfie moge doorbreken, als wan’

neer hij altijd een uiteinde zou vinden, zijner

heldhaftigheid waardig, offchoon ook Jupiter zich

tegen hem mogt fiellen. Homerus fchijnt mij in

waarheid toe, hier, even als een fierke voorde

wind, de gevechten aan ‘te blazen, en door ge- .

lijke geestdrift‘, als zijne helden, te worden weg‘

gevoerd,‘of’‚ ’om zijne eigene woorden te gebruie

k=n<1‘‚>‘ì‚’ ~

Hijïwoedt‘ niet min dan Mars, als hij ten firijde trekt,

pf als een hevig vuur, dat, door den Wind gewekt,

Zich door het woud verfpreidt met alvernielend worden.

Het fchuiin íiaatop ‘zijn’ mondt ‘

o

Hij toont nogtans in zĳne Odysfea (want het zal,

om vele redenen, nuttig zijn ook dit aan te met‘

hen), dat het aan groote geesten, reeds aan het

’ ‘ af

(k) 1/, 1,. xvI. v. ges. 6: feaq‘
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afnemen‘ zijnde , in den ouderdom eigen is, in ver’

halen bclîagen‘ te ‘vinden,’ ’‘Want, dat hij het gemel’

de dichtfluk na de Ilias vervaardigd‘ heeft, ‘is, he

halve uit vele andere blijken, ook daaruit zigtî

haar, dat hij ‘de overblijffels der Trbjaanfche on‘;

gevallen, als bijkomende omfiandigheden’ van ‘den

oorlog tegen die fiad gevoerd, door de Qdyslëa

verfpreid heeft; en niet minder daaruit‘, dat’ hij

de ongemakken en . wederwaardigheden, den hel’

den bejegend, in dezelve voorfielt, als overlang

reeds van hen zijnde doorgelìaan. De Ûdysfea

toch is niets anders dan eene narede van de Ilias,

l‘lier ligt de iirijdbre zoon van Telamon begraven,
Hier helìiAchillee’, ginds Patroclus,ldie in gaven '

’ Van‘fchraxider krijgsbeleid gelijk was aan de Goôn.’

Dit isùde grafplaats van mijn’ dierbeminden zoon (Z),

‚Aan deze zelfde oorzaak, geloof ik, is ‘het toe

te ichrijven, dat het geheele ligchaam van de Ilias ,

opgefield, toen zijn geest nog zijne ganfche kracht

bezat, vol is van ‘handeling en firijd; de Odysĳ

fea daarentegen grootcndeels uit verhalen bellaat,

welke den ouderdom eigen zijn. Uit dien hoof,‘

de mag‘ men Homerus in zijne Odysfea bij de

ondergaande zon vergelijken, welke de hevigheid

van hare firalen verloren, ‘doch hare grootte

behouden heeft. Er hecrscht in dezelve niet

eene

(I) Dit zijn de woorden van Nestor Odysf. III. v,

w‘ ë? feqqî
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eene gelijke fpanning van geest,‘ als ‚in de Iliasaĳ

men vindt daarin geene even‘ eenparige emnim‘

rner ‘dalende verhevenheid, noch eenen even fier"

ken firoom ;van op elkander volgende hartstogten,’

noch dat ‚ineengedrongene, levendige enfirijd

bare ‚der uitdrukking, noch een’ gelijken over‘Î

vloedîvan naar waarheid gefchetliebeelden; maar

in de fabelachtige ‘en ongerijmde uitweidingen’,

aldaar voorkomende, ‚vertoontĳzich de afloop van

Homerus. verheven vernuft, even als die van eene

zee, ‚welke; hare grenzen verlaat, en in zich zelve

terug keert.‘ Dit zeggende, heb ik geenszins

vergeten de befchrijvingen’ van fiormen, in de

Odysfea voorkomende, noch het geen aldaar om‘

trent Cyclops vermeld wordt, noch eenige ande.‘

re plaatfenndoch,‘ wanneer ik ‘daarin den ouder‘

dom meen‘ te ontdekken, is het nogtans die van‘

eenen Homerus. Ik heb,’ zoo als ik reeds ge“

zegdheb, dezen ‘uitfiap gedaan, om aan tetoo"

nen, hoe verhevene vernu‘ften, reeds‘ aan liet af‘

nemen zijnde, fomwijlen ligt tot het beuzelach‘:

tigevervallen, Van’ dien aard ‚is het’ verzierfel

van den zak van Eolus, van de metgezellen van

‚Ulysfes, door Circe in zwijnen veranderd, wel‘

‚ke Zoïlus fc/zreijende zwijntjes genoemd heeft,

‚van Jupiters opkweeking door duiven, evenals

‘geen van.hare jongen, en van Ulysfes, als heb’

bende, na eene fchipbreuk, tien dagen zonder

eten doorgebragt; gelijk ook de ongeloofelijke’

VCÏ’
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vertelfelen omtrent den moord van zijne medeminä

naars: wat anders zal men dit alles, dan in waar

heid droomen van eenen jnpiter noemen? Eene

tweede oorzaak,‘ waarom ik dit omtrent de Odys

fea heb aangemerkt‘, is, opdat u blijken‘ moge,

‘ hoe de äfneming van het hartstogtclijke bij grot)?‘

te redenaars‘ en dichters hen tot fchildering’ der ze‘

den voere.‘ van dezen aard toch is‘ de befchrij‘

vin van het gedrag der genen‘, die in’ het hui!

van Ulysfes verkeerden; welke niet ongelijk is

aan een‘ blijfpel, waarin de zeden der menfchell

worden‘ afgebeeld.

i. -

X. Ëoornsrüit’.

Òver de‘ bĳeenvoeging der voĳrnaam/le en

‚fier/tfie bijzonderheden, al: eene oor" x

zaak van het aerhevene.’

Laat ons‘ nu onderzoeken, of; wij ook nog door

een ander middel onze redenen tot het verhevene

kunnen opvoeren. Naardien alle dingen natuur‘

Iijk zekere deelen hebben, met de fiof zelve on‘

nffcheidbaar verbonden, zoo zouden wij noodwen‘

dig het verhevene doen ontiiaan, door altijd het

voornaamste van het daarin bevatte uit te kiezen,

hetzelve bijeen te voegen, en als ’t ware tot één

11°‘
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ligchaam te vormen. Immers ‘zoo wel de keuze ‘

der omliandigheden, als derzelver opeenliapeling,

is gefchikt, om den lezer op eene aangename

Wijze te treffen. Dus fchildert Sappbo de pijn‘

lijke gewaarwordlngen, aan de razemijen der liet?‘

de‘ eigen, "door de voorfielling van datgene, ‘t

welk gemeenlijk op dezelve volgt, en ontleent

alzoo iederen trek uit de natuur zelve. ‘Zij fpreidt

deze uitnemende kunst ten toon in het bekende

gedicht, waar zij de voornaamfie en heviglie dier

gevolgen op eene verwonderenswaardige wijze

uitkiest en met elkanderen verbindt.

Gelukkig, die u zien, die u geliaâg mag hooren,

Aan wien uw lieve mond een vriendlijk lachje biedt!

Geene aardfche vreugde haalt bij ’t heil aan hem befchoren,

Zelfs die der Goden niet’.

Het denkbeeld dezer vreugd doet al mijn leden beven,‘

Mijn hart met hevigheid in mijnen boezem liaan.

Ik voel mij van befef, ja van de fpraak begeven,’

‘ Als ’k u zie voor mij liaan.

Mijn tang is als verliijfd; ’k voel heel mijn ligchaam fdhokkefl,

Terwijl een hevig vuur door al mijne aadren gloeit.‘

Mijne ooren fnizen; ’t oog wordt met een mist betrokken,

Aan uw gezígt geboeid. (neder,

Het kille zweet breekt me uit, liroomt langs mijn ligchaam

En al het rood verwijnt van mijn verbleekt gezigt.

Pk Zinkeindlijk zwijmend neer, en naauwlijks groet ik weder

’t Verduifierd levenslicht.

Maar, die behoeftig is, moet nllesfioutlíjk wagen..

Verwondert gij u niet, hoe zij, ter zelfder tijdí

de ziel, het ligchaam, het gehoor, de tong, het ‘

8°‘
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gezigt, de kleur, hoe zij deze allen, als van haar

afgefeheiden en gereed om haar te ontvlugten,

bijeùnzamele? hoe zij beurtelings koud en heet

zij, raze en Wijsfelljk fpreke? Zij is ‘of van vree

ze buiten zich zelve, of fchier gefiorven, zoodat,‘

niet ééne aandoening, maar eene vereeniging van

alle aandoeningen in haar kennelijk worde. Alle

deze verfchijnfelen zijn wel bij verliefden niet on‘

gemeen‘; doch de keuze en het bijeenbrengen

der voornaamfie maakt, gelijk ik reeds zeide, het

verhevene uit. Even zoo kiest Homcrus, in zij‘

ne befclîrijvingen van fiormenî,‘ de fchrikkelijkflgé

van derzelver gevolgen uit. De dichter van de

Ariînaspia daarentegen houdt het Volgende voof

fchrikverwekkend (a). ‘

o Wondre razerniì! wnaroîn, ó‘ zinneloozen,

voor àt land de woeste zee u ten verblijf gekozen?

Rampzaalgen! die u zelf veel leeds en onheils‚broirwtî,

Steedsïooghebtop Ïgefternt, den geest op"‘t golvend zout.

Vaak heffen zij vergeefs de fidderende handen

Ómhoog, met bleek gelaat en Walgcnde ingewanden:

lei

(a) De Aiïmaspers ‘Karren een‘ volk "z'n Seythfe‘, en

hadden‘, volgens de vertelling, (leclits één oog. Hetgeen

dit volk betrof, was vervat in een gedicht‘, de Arimai

pia genaamd. LONGINUS fchĳnt deszelfs maker onzeker

‘te îlellen: anderen noenìerwdaarvoor eenpárig“zekere’n

"Íri/Ìeas, afkomlìig van het eiland Proconnefus, die, vol

gens Suidas, ten tĳde van Cyrus en ‘Creztîs gebloeld

heeft.
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‘ Ieder, geloof ik, bemerkt duidelijk‘, dat de aangeĳî

voerde regelen meer bloemrijk, dan fchrikbarend‘

zijn. Hoe trelTend daarentegen fchildert Homerùslf

Laat ons, uit vele, llechts één voorbeeld bijbrengenä,’

Hij ílormt hun op het lijf, gelijk een hooge baar,

Die íiorm en regenvlaag ‘deêd tot ‘de ‘wolken’ g‘roèijen}

Op ’t fchip ter nederiiort, waatvanĳîietìvreeslijk lqèĳmbît

De’wind‚ de masten kraakt.e Het fche/epsvolk trilt en heeft“

Daar ’t naauw den dood ontkomt ‘‚; die. hun voor oogen zweeft.‚

i‘. . ‚ ‘‚ ’ ‘n’ ‚1 ’."[ M‘ lui

Aratus ‚heeft het laatiie nachten na te VOlgËlÌ‘"ÍÎXÎ

dezen regel: ""‘ ’ i1‘ r ‚.

‚‚ M‘; . i.‘ ‚ L) ‘xtt: ‚as?

h
ll ‚Iîl

4,-. e,

í Ji) in’

Enkelen dom Cell,fiullt hout: ‘rden nideretätjienmdtieh ”

Doch hij heeft hetdenkbeeld klein en‚ve‚riin‘ftig,";

in fiede van Ichrikkelijk, ‚gemaakt: bovendien‚

heeft hij het gevaar verwijderd door tezeggenz“

het hout keert den dood afi Homerns daarerit’ei’

gen bepaalt het gevaar niet’ totÂeens, ’ma.a“r„f‚‚’chiîl-:Î

dert de’íîchepelingen,als“gedutigen fchierebijdere golf den dood te‘ ‘gemoetziendeîook heeft‘

hij door voorzetfelen, uit hunnen aardfònvereè“

nigbaar,‘ met’ dwang ’‚en geweld bij eeriîiblïjioegeri‘

cûnêa ’gaaûítw’ vaìítaijrdeî’; dood), he‘t‚i‘t’e.‘rs‘l eyeni:

e‚msiggvvr,ongen, als ‘de ‚vrees’ de bootslieden; en.

door’ ìdeszelfs.’zamenpel-fingt hunne ontroering opt

eene trelfelijlieîwijze nagebootst ,' en,‘ mag’ Îfiieîn‘

ftzihier ‘zeggen het,‘ beeld ‚destjgevaars Ìin’; zijne ‘veráî

‘t! îLegsdìulìs ‘Qiras ËÊÏÉTYÎî‚Qïéfliiiîmtlefffî Nes,

i, D en’.
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andere is Atchilodhua ‘in zijne befchrijving’ van

elsne fchipbreuk, niet anders‘ Detnofilienes te

werk gegaan in het’ verhaal, waarvan het be

isznvant 1m was avond?‘ enz‘ (b). Zij

heb‘

(i) Van de beide plamfen, hier ‘door LGNGINUS, ‘om

liarealgemeene bekendheid, flechts met een woord aan

geduid.‚’is die van Atcliíloehus‘, met alle‘ de werken van

dien beroemden dlehter, verloren gefaald‘.‘ Boelìhet ver’

haal van Demofihenes‘ is nog voorhanden en te vinden

hlzijne vqortrelïeltĳke‘ redevoering, getiteld nipt vmpâuò,

in de uitgave der Oratores Graeci door REgsKp, vol. I’.

pag. 284. 8:. 285. Wij achten ons verpligt van‘ dit ver‘

haalhbehelrzende eene‘ meesterlijke befehrijving ‘van de

verwarring’, ie Athene‘ ontliaan‘ op de tijding, dat Elatea

door Philippus was ingenomen, hier eene Nederduitfche

vertaling te doenvolgen‘, jvîláfllllî wij getracht hebben

die, Zoona mogelijk, aanîîhet oorfpronltlelìjkete hou.‘

dtnvî‘ Zie; hier dezelve: „Welke verwarring foen‘ in de’

„ llael .hebbebplaats ‘gehad, ‚weet‘ gij allen; hoorrnog‘.

„ ‚tanspkortelijlt het hoofdzakelijltlie. Het ‚was namelijk‘

‚ „'av‘o’nd‘;"’e'ii er’ kn/‘am ‘iemand tot"de overllen met de

„‘ tijding‘, datÉlatea was ingenomen. Sommigen, hierop‘

‚a ‘tcrítbndtnan den’ avondmaaltijd’ Upliaantie,’ jeegen de

‚,‚Jt:‘.\‚m‚e‘re‚uit‚ hunne Iölĳgfl, en ‚(laken de horden in brand’,

„ anderen ‚haalden de veldheeren en riepen den trompet

„ Ëêr; de was ,vol ‘verwarring. krinderendaags,‘

„neiîúèíÎ aanbreken. van‘ lref’l‚iclit, riepen de overliet!‘

‚í den raàdoĳ liet raädlinis bijeen; ‘en gij‘ gingfnnar‘ dè’

„t vergaderplaats (dit! avîlks)‘ Eer nog de raadeenig ver’

„ {lag en, voorllel deednwas het ganfchervolltrqeds ge

„ zeten. ‘E11 daarna, als de raad in ‚de’volks‚vergad'ering‚
„‘ n‘

„gekomgiíwäs, en de overlien kennis hadden gegeven

,‘, van het geen hun berígt wat; en dm brenger der n)‘:

a; ding
D,

‚
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Ben, na eene zòrgvûlaìge réhlrìîìigrîiaéîî=ùraréî

kendfie bijzonderheden bijeengevdegdjëî ‘ ‘zöndîerî e‘?

iets ‘benzelaehtigs, laags, of datwiaaibïëliiìofllèlië

vinding ‘fmaakt, in” te‘ mengen.‘ î ‘sòòrîgeîìîîiteîîîiì

mengfelen ‘toch rnisvornren ganfclièlijk eëììlĳvêflî‘

hîevene en‘ ‘door de onderlinge oveliëenfidiliining

der leden wel’ zamengeiielde ‘redòîïjeatìiaitiîttérefi

jes ‘liout"',"î“‘t'ti’s‘l‘eheíi‘ de‘“reìzenijîgeïoëgdìwëefii!Bouwiîòìiméfèflil íî‘) nu; ‘luu’ ‘îiĳl:

"‚‚"‚" ‘Ĳïâíìîìi LÀS‘! ‘ififi IC“. 15 îïûvì’) Qggirïw’;

‚‚’ "Ĳnî intiem?‚ ïîÎiÌ‘Iî.‘ (jrsaptriîovrì;

‚j.‘

‘ r.‚ ‚ĲH, „m.
Y‚. ‘in ‘a ‚i‚‘‘ ‚‚ ‚‘ , ‚ i103; ‚i‘: 32.7;

‘ t xrä’ j a’! ‚o o=F”‘1}‘‚‘s"'1"’ttîste=1 “îî

1:‘ ‘ ‚ ‚KLÎÍ j .‘...”J‘‚= uw‘ 1 ‚i.‘ ‘io ‚rnzíìïûzv

‚î‘‚‚ ‘ ‘om de ‘ìergrëáìììig. îîîîî” flî‘“î

’ ‚
‘
“ ."‘: "‚’‚’.' .."'

’ "

en ‘ander ‘middel tot beyorddfingder iiîfläg
u . Ï‘ "U ’ ‘ ) t‘.".'Ï.Ê. "ÎÎ "'‚ ‘.‘..“j"“" ‚h.‘ ú .‘ 'venherd, met het Peeds verklaarde‘ iiaauw‚ vêr‘ aiiriî

” ' ‘ ’ ‘J’ “"Í‘‚L'."' IQ’: ” “i” 32' ‘ÄQLJL
‚‚‚. ‚. 14a .)‚.‚‚_ "(‘.„3_

IS dat, t welk menyergrootzrîg‘ noemt. ooî
‚Î L. ‘a ‘ij’ I„‘ 1,‘, ” ‘‚ .‚”’l.‚"í Q‘ÌĲ. I’! l" IIJL“

deze worden, bijaldîeri de aaid der zaken Îen ‘d _

.’ ..” .‚.‚’ì U: a‘; om; ‘ F‘ ‘ ì 1 ‚aanging:

.; ‘ ‘‚ ‘ ‘’‘.‘ "nv 31.7 ‘n; ‚ i.’ z’) ‘Qîih/ÌÌWJË

‚i ding,‘ i te ‘ voolíbliljn‘ ‘ haddert ì àìhau‘! komen í.‘ h.‘ ìdfi

i’. ‘zëagïvîrhaaliïìhâd’ ‘VÎQFÊ wel de heren» ‘ÌVÌÊ Wdl. ‚de,

güípreekplaats’ beklimmen? doch niemand ttadbp; enals

‘ ‚,‘ de heráneìíiînìieeiïtnalèn ‘víöêg,’ {fond er nogïarïs fiiéi

„ mand op, offchoon alle veldlìeeren errredenaais {egéiíl

‚, wootdig waren.”

/ (e) Wij hebben in de vertaling van dezen volzin de

verbetering gevolgd, door Ru/mkenlu: in den tekst ge.

maakt‘ ’

‘ ’ " D a

r

‚‘‚‚;‚rl’.cv zal! ’



5% ‘èqïkcxllìîu! ‘vzw M.‘

hitteĳyamden flljijdî lange en; ,uit verfcheitlene 1e“

den zamengeíìeide ‚volzinnen gedoogen’, oplzich‘

zelvecgrqote denkbeelden, in een’ gedurigen en

epa’pswijzen‘ voortgang,‚opeengeflapeld. Het zij

dì’pjdoor de‘ ontwikkeling van. eenig algemeen

yoorfiel, heezìj door,opvijzeljng, het zij ‚door;

fiekrackggjgjngqder ’hewijsiedellien‚ het ‚zij door ee‘

he‘, "ÊÊËIWÌEFËIÄSÊ ‚ontvowing en gepaste i învoe"

ring der geBenrtäîisfen en _dC‚l‚"h3‚1“tSt0git2n‚.g€..‘

fchiede ( want er zijn zeer veIe‘ foorten van ver‘

grootingen) altijd dieneda‘ redenaar te weren,

dat er, zonder het verhevene, niets volmaakt

is, terglzijjmempfidîiet; medehjden hehbeïop te

wekken, of de zaken te verkleinen. Doch, neemt

men van de ‚overige mìddeleìt ter vergrootîng

het verhevcne af , men zal, als ‘t ware , de zie!

ui‘; het‚‚l.igc‚haq1‚n‚w‚egneynen‘‚ terfiond ‚toch ver‘;
‘mee’‚’ " .. ’ .

tlen yerdvîîjnt het kraehtxge daarvan, wan‘

êeerèjîéfníet door he‘: ‘verhevene onderfieund wordt.

‚ini het’ thaná vermelde vanhet fli-aks Ûnt‘
‚70uvvde’,’"t"’we1’k, "Z36 ‘aÍs vvîjwzeiden,‘ ‘eene oni

fclirijving en bijeenvoeging der voomaamfie om‘

fiandighedeîvisi, ‘verfehiliegem ‘welk in ’t ‚aige,‘

meen het ‚onderfcheiditiïsfcîlien ‘de vergrootíng en

ljet verhevene zij, moeten „wij ,‚ duidelijkheîdshalé

‘w’ tkdtselĳk terkìîieïìîll ‘L ‘ ’

n?‘ “.‘î“‘.’ Ruil ’:' ‘u: i172". ’; ’_“. .

‚ ‘ .’ ‘ K . l

13‘ 1. J) 1.J‘‘‘ LA „u“ ’" n t ‘ “"“‚“‘.
e. ‘’<‘‚’‘‘-—“

M1 " m.‘
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‚.l

. 01m’ Je ‚ûnnaauwkeurigbeíd van‚ de gewm ‚_‚‘

bepaling der yergrontinzgjníîsgqdez: oyer‚‚ ‘

yflato, Demost/Äene: en Cieermr „e =‚‘;‚‘I

‘Â .. n‘ ‘ì

U‘ 1"’: .‘ t‘.

De‘ gewone bepaling dan, welke ‘de fiìhîijvere

‘over de redekunst van de veîgrooìing geven,

behaagt mij ‘niet. De yergrootìng, zeggen ‘zij, ie‘

een‘: rede, welke ‘aan he: ‘onderwerp grut/uil

‘bijzet. Deze bepaling tOCh past even goed op

het verhevene, het harcstogîelijke en deîwooyd

"visfelingenì ‘náardlenïook deze aan dewobrdljag:

‘zekere grootheid bĳzeften. Mij daàrenregenîftrhìj‘’

nén het veflpevene; en‘ de‘ vergroening‘ íngzgo ‚ve|::‘

‘re te verfchillen, í‘dat het ‚eerlte alleen indenrerĳ

hefing der rede, 2de‘ laatfie tevens ‘in ‘háce ver‘

menígvuldigíng befia. Van daar ook‘; dat ’he‘i’.

verhevene dîkvverf flechgs ‘Ínfeene ‚enkele gedachï

ze gelegen is, de veí-grooring alfijd ‚van zekere

menigvuldigheíd en overvloed‘ vergezeld gaat.

’ Deze dan (omdézelve kortelijk te omfchrij.ven)‘

is eene volkomene opgave vanalle gedeelten en
bijzonderheden, in zekere zaken vervatwen daar’

mede verbonden‘, ‘eene opgave,’ ‘Nellie’ do‘): ha’

D 3 ‚ ren



‚i‘ ‚tomtom‘u: oven nu,’

ren duurzamen indruk kracht geeft aan het voor

werp des betoogs. Zij nu verfchilt in 200 verre

van de betooging, dat deze de zaak, over wel‘

ke gefgroleen wordt, ‚bewijst, (terwijl de ve/r

grootíîìg dezelve uitbreidt en verheft). -‘ - -

-"—'‚ —‘ä’-—— —. -.‘——-‘— —4—

(a)

(PlatĲ-“gietzich dikwerf met den grootfien

rijkdom, even als eene zee, in eene Wijduit

geílìtekte ruimte uit.c (‘Van daar ’ dan ‚heeft De‘

‘gnosthenes, gelijk van hem, als hartstogtelijker

zijnde, natuurlijk ‚verwacht wordt, meer vuurs,

meerdere ontvlamming van drift; deze daarente

ge“
..>’.‘ L

(‘aĳïHièr is een zeer aanmerkelijk gedeelte van den

tekst verloren geraakt‘ De tusfchetì twee haakjes sefiel

‘de‘en met eene andere letter gedrukte woorden zijn

reeds in het oorfpronkelijke niet mìeer voorhanden, maar

door ‘de’ uitleggers van LONGINUS ingevuld. — De verge‘

Iĳkïngilîtusfchen Plato en Dernostlienes, waarmede liet

overgebleven gedeeltevan den tekst aanvangt, was waar. ‘

{clrijnjĳlg in het verlorene, in meerdere bijzonderheden

uitgewerkt. Hoe die vergelijking met het te voren gezegé

‘de omtrent den eigenlijken aard der vergrooting in ver

band fia’; valt moeij‘elijk te gisfen, ten ware misfchien

mugmu; dezelve met ‘voorbeelden uit Plato had opgc.’

iedere’ Wat‘ hiervan.’ ook‘ dit is zeker‚ dat heË

hier glaaĳ hebbend verlies, zoo omde belangrijkheid van

het ‚onderwerp, alsom de ‘voortreiîelĳkheid’derbewefe

kínge, ‘uit liet dvergebleveĳne enoe‘; kenbaar, gtootelĳk’!

n‘ beifliìeîìtsnîiti = “ ‘



vnntrnvìüìrnît‘In;

gen (Plato), die‘; zich ‘aoòr’ ‘grootschlreid en

‘eene fiatelijke defìigheid ‘kenmerkt, is wel niet

‚koud, ’maar‘ blikfemt niet even ‘zeer’ als de Atheen‘.

fche redenaar. Op geene andere ìvijze, mijn

waardfie Terentiaan, (200 het ons, Grieken‘, ge‘

‘oorloofd zij, daarover eenig oordeel te vellen)

fchijnt Cicero mij toe in het verhevene‘ van De’

mosthenes te verfchillen. Dat des laatiìen toch

‘ is ‘meestal kort en afgebroken; dat van Cicero

breed en uitvoerig. Voegelijk‘ derhalve kan men

onzen‘ redenen, uit hoofde van ‘het geweld en

‘de daaraan’ gepaarde fnelheid,‘ ‘fierkte ‘en hevig‘

heid‚‘waarmede hij alles, als ’t ware, in brand

zet en medeíleept, bij eenen wervelwind. of een‘

blikfemiiraálvergelijken; van ‘Cicero daarentegen

mag men zeggenyclat‘hij. even als een wljduitge‘

flrckte brand, alle‘s‘ afweidt en verteert, veel en

altijd blijvend vuur bezittende,‘ ‘t wellehijîonaer

den aard der zaken, gepastelijk verdeelt, en, bij

bare opeenvolging, gedurig nieuw voedfel doet

verkrijgen‘. ‘Doch’ hierover kunt gij (n11 Ldììj.‘

men) beter ooi-doelen. Die alles te boven lire

vende verhevenheid nu, aan Demosthenee eigen,

komt dan te fiade, wanneer men de zaken ver’

‘groeten, hevige hartstogten opwekken en den

toehoorder ganfchelijk overweldigen moet, ter.

wijl integendeel die foor: van welfprekendbeid,

welke ‘zich, even als een fiÏOOmi,_Wijd en zijd

Ĳìtgiet, meer gefchikt is om hem te fireelen;

D‘, Zij

0



‘Lap u q‘! rum ‘Jó v n n n z.’
w,’

‚Zij past ‘verderin ‚'11 bijzonder voor de. verhande’

2ling van eenige algemeene waarheid, voor de

‚meeste flotredenen, voor uítweidingen, als ook

ivoor alle foorten van verklaringen, voor lof’ en

‚fmaadredenen ‚en ‚wat van dien aard meer zij.

‘Desgelíjks worden gefchiedenisfen, natuurkundige

en‚vele andere gelijkfoortige fchriften best in de

‚zen ‚trant opgefleld.

j‘ (b J Dar nu Plato ( om tot ons onderwerp terug ‘

,te keeren) fchoon als met een’ Ílillen firoom voort

ylietende, niettemin grootsch en verheven wordt,

‚daaraan zult gij, die de volgende plaatsuit zijn

werk over he; Gemeenebest gelezen hebt, en zij’

ne ‘fchrijfwijze; kent, in geenen deele twijfelen (e).

,‚‚ Van wijsheid en deugd ontbloot," (zegt hij

aldaar) „ bij maaltijden en btasferijen fieeds te’

„ genwoordig, zinken zij, gelijk natuurlijk is,

.‘„ hoerlangs hoe lager, en dwalen op deze wij.

a’ ze

(b) Het hier volgend gedeelte wordt, in alle uitgaven,

tot het volgende Hoofdliuk over’ de navolging gebragt.

Doch het behoort, onzes inziens, blijkbaar tot het te.

genwoordige; tveshalve wij geene zwarigheid gevonden

‘hebben, om ‘van de gewone "erdeeling, die gewisfelijk

‚niet van LONGINUS herkomfiig is, eenigermate af te wij.

‚ken. ‘

(e) De hier aangevoerde plaatshvan Plato komt, doch

met eenig verfchil van lezinge, voor in het IX. B. van

zijn Werk de Republìm,’ Edít. Bipont. vol. VII. pag.

n68 61169. ’ ’ -” “

ï,‘ g. ..



‘vsnînrarv 11111111’: ‘ g;

g, ze ‚lietìleven‘ door: nimmer zienzîjbp, ninì;

‚ „’mer verheffelĳzij zich ‚tot de waarheid; nach

;„ {maken immer ‚ eenìg‘ duurzaam en zuiver ge’

„Ënoegen; maar, even als de beesten, altijd ‚naar

„ beneden ziende,‘ en ter aarde en, tafelwaarts ge’

‘„ bogen, flijten zij hun leven in gastmalen en

„ vleefchelijken wellust; en hunne onverzadelij’

„ ke ‘drift ‚ ‘naar , foortgelijke genietingen doet

„ hen, metijzeren hoornen en hoeven fiootende’

„ten flaande, elkanderen vernielen en ìvermoor:

„idem“.
\

. ‚
‚. ‚ ‚ \

l m ‘ '. ‘

X111. H,OOFDSTUK.

‘ Y

í r . 1‚‘ ‘ Over de navolging.

De firaks genoemdeÎ fchrijver wijst ons (zoo

wij zijn’ï geleide niet verfmaden willen) buiten de

aangewezene, nog een’ anderen weg, die tot

het verhevene leidt. Hoedaníg nu en ‘welke is

deze ’weg? Het volgen namelijk en nafireven van

groote fchrijveren en dichteren, die ’voorons ge?

leefd hebben. Laat ons ook hierop, mijn vriend,

deîoogen‘ met ‘infpanning ‘gevestigd houden: ‘velen’

toeh worden, door ‘deaánblazing van anderen,”

D 5 al:



5! iloatotunsvoren b:

dsïmet ‘eene goddelijke geestdrift bezield, evel

dsîmenîaan Pythía verhaalt, dat zij, bij het na‘

’ derenìtot. den drievoet (alwaar eene opening is

handen grond, blazende, naar men zegt, een’

goddelijken wafem uit j‘ van daar met eene bo’

venmenfchelijke kracht bezwangerd, terfiond door

ingeving het toekomende. voorfpelt. Op gelijke

‚wijze gaan, alsî uit gewijde ‘reukvaten, van de ver‘

hevenheidlvan’ geest, den ouden eigen, zekere

uitvloeifelen uit, welke zich in de ziel hunner‘

navolgeren verfpreiden, en door welker aanbla‘

zing ook zij, wien de natuur eene mindere geest

drift fchonk, in die hunner voorgangeren deelen.

Ûf heeft Herodotus alleen zich geheel naar Ho‘

merus gevormd? Nog vroeger heeft Stefichorus,

daarna Archilochus, doch het meest‘ van deze

allen Plato hetzelfde gedaan, ‘welke laatfie uit

deze Homerifche bron tallooze beken ten zijnen

gebruike heeft afgeleid. Misfchien ware het noo

dig zulks door voorbeelden te fiaven, indien

niet Ammonius dezelve met veel zorg bijeenge

bragt, en ‚in zijne fchriften opgeteekend had. Dit

nu is geenc dieverij. maar als eene afgedrukte

tliabootfing van afbeeldingen en openbare kunst’

werken, welke met goede zeden zeer wel he‘

ílaanbaar is. Daarbij komt het mij voor, dat

Plato niet iets dergelijks in zijne wijsgeerige ver‘

tïoogen zou hebben ingemengd, noch zoo dik-i

wijbsmet ĳomerus helt„veld ‚van dichterlijke ge’

‚ zeg
‘r ‚



v; a‘ Rrìii. ‘I ‘uv 35u11î B’ 1‘ l‘. p; 5;

zegden“ en ‚uitdrukkingen.‘ zijn‘ òingetreden , ‚indien

hij niet meralle‘ zijne krachtenrtegen dezen diene

ter, even als een jong ‘kampvechterj’ tegen eenen;

dieî ‘reeds de algeineene bewondering heeft weg

gedragen, Imisfchien “wel met. eene te ‘groot;

firijdzucht, îen alsmet’ de {pies ‘op ‘hem aanval:

lende, maar ‘nogtans niet. zonder vrucht, «we:

den eeríienmmg‘ onder de ‚‚ fcÌhi-ijvers firìjden wil‘

de. Immers isuvolgens Heiiodus (a), ‚

Dit edel kampgâvecht den’ fiervelinïgennut: ‘I ‘

en inderdaad deze eereíhijd is fchoon ‚en over.‘

waardig , dáe’ men daarin’ de kroon der’. overwin‘.

ning zoeke weg te’ dnagen‘; ja zelfs is het niet

fchandelijk, in dienfirijd voor onze. voorvaders‘ te

moeteironderdoen, ’ ‘ ‘ î"..‚‘ ‘: ..‚.,Î.„I‘.

’ ‚r ’1..L...'’"

‘’ ‘ ‚ .

o p‘ ..

‚H J. s .‘ . ‚

‘mm Hooenswun‘

w." b" belang’ ‘m zich’ bij heìÎ/‘hîìì„„‚ ‘a

‘km‘e wwrgaflg‘?! ‘waar aogm te flellen.

D0}: wij. derhalve zullen, wanneer; wij ‚iets‘ wil,‘P

len bearbeiden, ‘t welk ‘verhevenheid en groot’ ‚

‘ ” ’ heid

(a) in ‚zijn diclitíìuiî, getiteld Òpera dm, v. 24. ‘ì



‘nu ‘a 0’ u‘ of! sîu‘: "o v ama ma‘:

fieidîevan’ ziel ivordert‘, ’ best doen ‘niet ons\ vÏoon

denigeést rte brengen,‘ ‘hoe’ Homertis ‘ zulks, "ware

bëtìhem voorgekomen, zou hebbenúuitgedrukte

hoeîlatoi‘, Demosthenes; of îin het ‘gefchiedkum

flîge Thucydides hetzelve ‘op eeneverhevene wij’

zezou hebben voorgelìeld. ‘Zulkeîmannen toch,‘

onsìter navolginge voor oogen zwevende, enals

‘Èïïware ‚voorlichtende, zullen onzezieien ver

heffen tot die: hoogte ,’ welkejwij ‘voor ‚den geest

hadden, Nog meerdere kracht zal ‚het hebben,

zoo me'n zich’ in zijne gedachten afvraagt,‘ welk

oordeel zou Homerus’ ot‘ Demosthenés, dit mijn

gezegde hoorende,‘ over hetzelve ‘veilen, of wel‘

ke ‘gewaarwordingènĳzouden daarbij ‚in hunne ‚ziel

ontdaan? Het is toch inderdaad geen geringe

flrijd, zulk eene regtbank en fchouwtooneel ‘zij?

ner fchriften zich voor oogen te fiellen, en bij

zulke helden, tevens regters en getuigen zijnde,

van dezelve rekenfchap te geven en hunne goed’

keuring weg ‘te dragen (bjĳ Een nog fierkere

prikkel echter dan’ dit alles zal henvoor ons

gvezcn, indien wij daarbij bedenken, hoedanig

‘ Z ‚ ‘ een

(k) Ik heb hier de verbetering gevolgd, door Lang

Ìflífl in den tekst voorgeflagen, volgens welke men voor

het gewone pil zalig‘ te lezen heeft ‚al‘ îrreïru. Dit

‘woord, ’t welk van den gewonen tekst zeer weinig ver

fchilt, past uitnemend in het ver‘band, terwijl alle de

uitleggingen van den laatllen mij gezocht en gedwongen

voorkomen. ' ‘ ‘



‘ 't’ware‘zwanger" gaat’, ‘eene’ onvolkomene vrucht’,

v ‚vit‘ en a‘ ‘v 1 în11 jizîlem ÖÎÀ

een ‘oordeel’ de ganfehe nakomelingfehap ùoven. onä,

ze fchiiften vellen ‘zal. ‘Doch, zoo iemandjon-l

der ’het fchrijven zelf beducht is‘„dat hij niet’;

zal ‚voortbrengen, Ît ‘welk‘„hem overleve, dam

voorzeker moet datgene, waarvan zijn ‚geest als;

wezen, te zwak, odm totjde ‘laatfie naltotrielingĳéi

fc‘hap ‘in wezen te blijven. ‘

u:

‚m

E; ‚ ' “ ‚ ‚z ‘i’? " „;„‚‚i.î'.l:‘!’{

. ‘ xvV 0) QÎĲFËDÎS’ 'I“.ÎU’.‘KìZ Ë‘îílï

e . ‚ ‘ 'Î‚ 3:: ’‚"î‘‚‘"‘xî“„‘.’î" ; ‘. j. :‘„0 na

Qyer het,‘ gebruik aan beeldeìrrafîfibíldqnîîg ‘î

‚‚ j Ï‘Î,‘.Î j ‚‚’l“i‚

Zeer gefchikt look ,” ‘Ö v jöfigêïîlîg’ ‚f‘í ‘ae

grootsch, verheven‘? en’? een‘ te‘ doen‘Îvvirri‘tien_‘,I

zijn ‘die ‘fchilderíngen ,‘ ïwellte‘ bij Fòmìnfgeíi’ Heli

naam van beelden dragen. Deze benaming vant

beelden wordt ‘algemeen toegepast 'op alle voor-‚‘

liellingetrvan ‚den geest, vanwaar òokïontflâaii,"

welke ‘eene rede doen geboren worden.

bijzonder wordt"die naam nog gebezi

men’ ‘t’ geen’ men zegt,- doornzekere geestvervoeî

ring en‘ verrukkíng, zelf ‚meent’te ‘zien ‚en ‘zijnen’,

toehoorderen voor ‘ oogen íielù. HetizaJ u vee‘:

der ìniet ‘onbekend zijn,’ datdoor "de benamin

van ‘beeld’ iets anders‘ in deirwelfprelcendheîd
. ‚ ‘iets!

" dersin de dichtkúnst ‘wòim ’ d “d’ " ’ ‘Ì
v‘ ‚ k‘; i .‘ ‘a t =‘ ‘; a‘; i.

dat

Dan in ’t

gd.‚‚ wanneer



"Lolnrìhúil 5 Òizk ‘nis “

r dat" bij de laatfie het oogmerk daarvan is ontzet‘

ring,i bij de eerfie klaarheid en eene hadrukkelijò

lte’ Werking’ voort te brengen; terwijl beide nog

tans de gemeene bedoeling hebben, om te roer .

bliek, moeder, ik fmeek het n, niettegen mij die maagden ,‘

Wier haar van ilangen krult, wier oogen bloedig liaan.

Daar reeds, daaj rukken zij op mij rampzaalgen aan! ‘

en

Helaas! firaks moordt zij mijrwaar vlngt,waar vlugt ik heen (a)!

Hier heeft‘ Ìdèdiehter ‘zelf de Ralzernijon gezien,

en ook zijne toehoorders fchier genoodzaakt te

zien‘ Iegeeùïìĳne "verbeelding‘‘‘hem‘ voorfieide’.

Euripides nu heeft zich bijzonder toegelegd, ‚om

laaide deze htartstogten,‘ woede en liefde, te

fchilderen „‚ en is daarin, meer dan inde fchildeî

ring ‚van‘ eenigen; anderen, hoogst ‘gelukkig ge‘

iiaagd; "evenwel waagt hij zich fomwijlen ook,‘

met‘ geene ongelukkige fioutheid‘, ‚aan, het afma.’

len îvan andere beelden, Schoon van ‚de natuur

geens‘
.‚‚"’ ;î‚

...
”

‚i .

(e) Ëeide deze plaatfen‘ zijn uit Eurípides genomen‘,

De" eerde komtvoor in zijn Treurfpel, Oreszes, v. 255.

dli ïvtiiggä‘ en behelst de woorden van dezen iamtìaìluklti‘L

gqnyfeddrtè‘. het ombrengenzijner moeder tot wraak over!

denjtnoordjvan Êîgamemnen, zijnen vader, door de Razerë

Êijen gefolterdĳ; Ook de laatst aangevoerde regel wordt.

ooi‘ ‘den’ dichter in tien mdnd van Orestes gelegd, il

na‘ ‘Heteren, Irkìgmîa’ rîrrdurìì g’eî1’ee’îen‘‚"v"”9‘“

a. u

‘
.
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geenszins tot ‘het grootfche enverhevene gevormd, I

heeft ‘hij zich echter meermalen tot‘ demoogdra

vendheid van het treurfpel, als met geweld, op.

gevoerd, zoodat men overal, waar hij tot ’ het;

verhevene‘ opklimt, het zeggen des dichter‘s‚(l’)

op hemykan toepasfen. ’ ‘ ‘

‚Hij flaat zich met zijn‘ íiaart op lendenen en zijden ,‘

. Oiu, "01 van fieren moed, zijn’ vijand te beílrijden.’

x

‚ Ten bewìjzediene hetgeen hij den zonnegod, bi)

het ‘overgeven der teugels aan P‘haëton,‘in’dem

mond legt (e). ’

Àch, íluur, mijn Phaëton! door jeugdig vuur ‚verhit,‘

Niet boven ’t droog gewest vanLibyen uw’ wagen’.

De lucht, van vocht ontbloot, zou daar dieiilasînietdragen‘

waarophij een ‘weinig verder laat volgeliî‘:

‚ Ì

.‚‚‘Waar zeven íierren zichî aan‘ uw‘ gezigt vertoonen, .

Rigt derwaarts uwen loop. Naft vaderlijk. vermaan, ’ i

Grijp‘: firaks de jongeling, vol drift’, de teugels aan,

‘ En zweept de paarden voort, die naar de hoogte fnellen.

De Vädeíydlewloor vrees zijn’ boezenî voelt‘ beknellen,

Stijgt‘ op eeaĳlierrenpaard, eirroept ‚hem na: wend af,’

laag derwaarte, naar dielzij. ‘ ’

zòuat gij ‚niet ‘zeggen, datde àìcnter, lil,zijnen:

geest, deiiwägen‘ van Phaëtonniede ‘beklím’t”’,“"eif
t, . Äl c

L ‚ ‚ m

(Jïjjliíinéflâäî, iiìaa ‚na. v.‘ ïìè, ze iî;î‚;Î’”’‘ <

p‘) ‘te eénì"v’eflbreu “eener; manga m

/
.

l

l
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in: ‘hetvgevaar van dezen deeiende, met de paar.

den voortvliegt? Immers, indien Zijne verbeelding‘

met‘ deze’ hemelfche bedrijven niet eene gelijke,’

vlug: genomen had, zou zij hem ‚dergelijke boel.

den ‘niet hebben aangeboden. - Eveneens is het

gelegen met de plaats uit zijne Casfandra, waag‘,

van het begin is (d):

Maar gij, Trojanen, in den paerdenflrijd beroemd.‘ '

Ook Efchylus is fiout in hetîmalen derÎheldhaf“

tigfie‘fchilderijen, als in zijivtreurfpel, ten titel‘

voerende de zeven voor Thebe, wánneei: hij Yhet

bedrijf van deze, diezonder zelfverfchoo,ning 0n-‚‚

derliiig ‘hunÎeigenen dood bezworen ha’dden,‘op{

v0lgende.wijze verhaalt (e); ‚ ‚ ‚ ‚_

Op een ‚zwartverwig fchild doen zeven legerhokofden 7

Den eed der duurfte wraak, bij ’t flagten van een’ fiier,

En roepen, daar hun ‘hand in ’t bloed van‘i: otferdier " ‘’

Gedoopt is, bij dien eed Bellone tot getuige, ‚‘

Met Mavors en de Vrees. ‘ ‚ ’ ‘ ’ )

Somwijlen’ echter zijn zijne denkbeelden ruw,

onbefchaafd‘ en ‘als 't ware ‘ongepolijst. Niette‘

min heeft Euripides, uitënaijveryzielfîaan’del

Zelfde gevaren’ blootgefield. ’Zoo word: bij‘ E3

fïchylue h“ Pfleisivîeiîxc-Preuìî‘ 0P‚.‚dì' verfíïhij’î

‘ ‘ ’ ‚ ‘ning’

(d) Ook van dit trenrfpei‘î; alleen de naam bekend.

C‘) àëiëìÎjë=eoëifiäéìiëïîfràiî ‚rîiûajsntîelaz- g’. 5
i ‚UĲHÀ «K. A



v‘‚EÍ‘tHnv’n‘u‘Hzrt);’ì55

‘hing van Bacchus, tegen alle verwaehtíng, 31901‘

eene goddelijke geestdrift aangegrepen. ‘ îĳ‘,

‘ .’t Paleis ‘getankt in drift en ciansì en juicht heïn tegens; ’

Eurìpides heeft hetzelfdeĳìlenkbeeldò‘ Mime“

verzachting, gebezigd‘ î ‚ l ‘ í‘.‚. ‚í
'

Het gansch ‘gebefgt’ danst Îneé en laàteeífjuiehtloön hòoîiïeni

‘‚."‘ ’ ‘ ’ ‘ ‘ ‘:r’Ä‘ĲìNiet minder fiotit en verheven ‘zijn del‘beelden

van îsophocles, wanneeifhij denfiervendenì‘Edii

pus ‚VOOIÍÌCLÌL; ‘ die zich. zelven, ‘te middäen „van

een voorbeduidend ‘onweder, ‚begraaft ‚(f)‘, ĲQÍ‘

wanneer hij de verfchijning ‘van Achilles aan de

‘Griekenídie tôt ‘de terùgreize ‘gereed weten; ‘äf.

fchildert. Deze verfchijnirìg echter gelòofuík

niet îdat iemand krachtiger ‘heeft’ voorgefiîehîl dan

‘SjimonÌdes‚(g); doch het is onmogelijk allexvqerr

beelden van dergelijke fchilderingen aan‘, teî voeg

ren.‘ ‘ .‚ ‘: ‘Wjìĳlìĳ

l
.' ‘ ‚‚ ‚ ‘ ‚ ‚ x ’ i l ‚ 3‘ U

(f) De ‚piaatsnît den Edipu’: CO/‘MZCÛS van Sophocles,

’ Welke Longínus‘ hier voor opgen heeft, is vvaárféhijhlijk

het verhaái dÓÓr een’ bóde van den ekrod diens‘gngelukki

‘génkonings gedaan, vs. 1653 en vo1gg., fchoon ook

hier eene vroegere plaàts niet màg voorbĳgezien wor‘

den, Beginnende met vs‘ 1525. De Nede‚‘ uitfchelezet’

kan beide‘ ‚plaatfen naflaan in devòortrëelijke háveîl.

„gingvan dit treurfpel door BILDERDIJIÌ, onder’ ‘deii H‘
1

tel van de Dood van Èahpus, bi‘. 85 en volgg‘. Jen ‚blÎĳï

en volgg“’ l ‚ ‘ ‚ ‘ j"

(g) Longinús heêloelt ilìer 2m: äeh bekenden ‚het‘

E ‚ ‘ ÌÎÊË“
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Êij de dichters nu hebben deze , zoo als

gezegd is, altijd een fabelachtig voorkomen,

en gaan overal het geloofwaardige te boven;

doch van een redekunfiig beeld is dit de groot

[te ‘fchioonheid, dat het met kracht en naar waar‘

heid zij afgemaald. Ook verhevene uitweidingen

zijn hier niet op hunne plaats, wanneer zij eene

dichterlijke en fabelachtige gedaante hebben; ge‘

lijk’ reeds onze redenaars, die den naam van ver

hevenìwillen dragen, delìazemijen ‘zien verfchij‘

nen’, nDdch zij ‘bedenken niet, die hoogvliegen

"de vlernuften, dat, xîvanneer Orestes zegt (h): -

’ Laat’ af,‚p Razemij ‚ die me om het midden grijpt,

‚Qm mij ’,‘ rampzaalgen, in den afgrond neer te liorten;

‘deze íëhrikbeelden ‘vormt, omdat hij

van ‘äijniverflandîîieroofd is. - Welke kracht

‘dan’ heeft eene fchildering in de welfprekendheid?

‘Behalve het vermogen, om de rede fierk en

hartstogtelijk te maken, heeft zij vooral dit uit

Îwerkfel, dat zij, gepastelijk onder de bewijzen

r . . _ _ ‚

vermengd, den toehoorder met ‚alleen overtuigt,

’ ’ maar

‘lelijchtër ’‘Sîmonides, Wiens werken niet, tot ons gekomen

‚'5i:ìjîì.‘,„‚zò!‚p. ook bezitten‘ wij het trcnrfnekvan Sophocles

‚niet, waarin. de. door hem vermelde ‘verfchijning van

‘Ëclíilies ‘voorkomt. ‘

„(lij ln het treurfpel van Euripides van dien naam,

v, 364. B: 265.
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maanook geheel “overíneestert. ,’, ‘Zoo men

(zegt Demosthenes ergens (D) ‚oplre: ongen

blìk ‘een groot gefchreenwûhoorde voor‘"de ‚regt

‘hùizen, "en ‘daarna iemand lrvvamízeggerij; dat‘ de

‘gevangenis’ geopend =was ,‘ en ìde i’ gevang/enen rlont

vlugÎten:,’’dan‘ zeker ‘zou’ niemand,‘ grijeaand noch

jongelingî,“îzoo onverfchillig wezen, die niet, zoo

veel hij kon, te latllĳëfiaelde; ‘eniwanneerù.ie

mand aankwam, zeggende: „ deze is het‘, die de

misdadigers heeft losgelaten .,‘” de befchuldigde zou

voorzeker, zonder gehoor te verwerven, terfiond

omkomen. ” — Van eene gelijkeïkunstgreen heeft‘

Hyperîdes, befchtildigd van na de ontvangene

nederlaag de flaven te hebben vrij verklaard,

zich bediend, zeggende: „ Niet de redenaar,

‚maande flag bij Cheronea,‘îl‘reeft dit beflult doen

nemen.” Hientoch heeft hij bij het bewijs ‚de1‘

zake" een beeld gevoegd, en daardoor meer dim

‘enkele ‘overtuiging te weeg ’gebragt. Van. nature

toch’ vestigen wij in zulke plaatfen‘ onze aan‘

dacht‘altijd het meestop dat gene, ïwelk het

[lerkst en ‘íiîhitterendst ìs;‚va’n daar dat dezelve

=van het ‘bewijs ‘WOIdt afgeleid op het beeld, ”t

wvelk onsîtreft ‘en ontzet, en waardoor“ heĳeer»

{ie ‘overîchenen en verdonkerd wordt.‘ ‘De reden

’ ‚"\‘ e. ’ ’ nu

J (i) In het laacllè gedeelte van zijne redevoering tegen

Timocïatâg, Zie de Oratores Graecî door Reiske, vol. ‘I.

pag. 764,5‘; ’

" E a "
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nu van dit verfchijnfel laat zich gemakkelijk. ver‘

klaren. Immers, wanneer twee zaken nevens el‘

kanderen onder één gezigtpu‘nt geplaatst worden,

zal altijd de ilerkfte de kracht der andere tot

zich; trekken. Hiermede achten wijgenoeg ge’

zegd te ‚hebben omtrent het verhevene der ge.‘

dachten, en ‘t geen uit’ grootheid van’. ziel, de

navolging of de fchildering ontllaat.

ĳ

I.CVI, HooFDsTUK.‘

Over de Figure‘m

’ I

‘l

‘Wij zijn thans gekomen tot de’ plaats,‘ welke’

‘wij aan ‘de’ Figuren hadden toegewezentn‘deze

toch’, op eene gepaste .wijze gebezigd, brengen‘,

100 ‘als gezegd is, niet weinig t’ot het‘ verheve

netoe, Doch, daarìïhet ìeenlgroote of liever

oneindigeîarbeid zijn zon,’ze allen hier ter plaat’

fe naauwkeurigì te ‚verhandelen, zullen ‚wij, ter

bevestiging van ons‘ ‘gezegde, flechtsweinige van‘

die, J welke de. verhevenheid het meest bevordû

ren, ltortelijk doorloopen. Demosthenes wil er

gens een‘ bewijs ter regtvaardiging van zijn be

íluur bijbrengen. Welke nu was de natuurlijke

voordragt van ‚dit bewijs? „ Gij‘ hebt geenszins

verkeerd gehandeld, ô gij, die den ilrijd voor

d:
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de vrijheid der Grieken ondernomen hebt; uw

gedrag wordt door voorbeelden uit’ onze gefchie‘

denis geregtvaardigdt immers hebbenzlj, die bij

Marathon, Salamis en Platéé gefireden heb‘

ben, geenszins verkeerd gehandeld.” Doch de

redenaar, als onvoorziens door eene Godheid

aangeblazen en met eene hemelfche geestdrift

bezield, heeft dezen eed bij de voorvechters van

Griekenland uitgebragt: „ Gij hebt geenszins ver‘

keeid gehandeld; dit zweer ik bij hen, die den

firijd bij Marathon gewaagd hebben (a).- ” Door

‘ de‘

‚ (a) Deze plaats van Demosthenes, die met regt de

bewondering der geheele oudheid heeft opgewekt, en

waarvan Longinus het krachtige en verhevene zoo mees’

terlijk ontwikkeld heeft, komt voor in zijne redevoering

zie Corona, tegen zijnen mededinger, Efchines, gerígt,

Ik verbeelde mij mijnen lezeren ‘een’ wezenlijken dienst

te zullen doen, met hun de geheele plaats vertaald me

de te deelen. Dus luidt dezelve: „ Maar neen, o Athe=

„ ners,‚neen, gij hebt geenszins verkeerd gehandeld,

„toen gij den hagchelìjken ílrijd voor de vrijheid en

„ het behoud van allen ondernomen hebt; dit zweer ik

„ bij die voorvaders,’díe den Ilrijd bij Marathon ge‘

„ waagd hebben, bij hen, die bij Plateé zich in ílagor.

„ de gefchaard, die bij Salamis en Artemilium te water

î, gefiredemhebben, en bij vele andere dappere mannen,

„ in de openbare graflieden begraven, welke allen, o

„ Efchines, de ílad met dezelfde eer verwaardigd en op

„ gelijke wijze ter aarde heeft befteld, niet die genen

„ alleen, die lmet eene gelukkige uitkomst geflreden en

„de overwinning behaald hadden. Met regti want allen

E a’
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deze eene figuur, bij wijze van eed, welke ik

hier den naam van fpraakwentiing geef, fchijnt

hij, daar hij doet zien, dat men bij de aldus ver

fiorvenen, als bij Goden, zweren moet, de voor

ouders vergood. den regteren den geest van hen,

die dien gevaarlijken firijd waagden, ingekort, de

natuur van het bewijs in het uitfiekend verheve‘

ne, het hartstogtelijlte en het geloofwaardige, aan

ongehoorde en buitengewone eeden eigen, veran‘

derd en‘ te gelijk het gemoed zijner hoorderen

door eene verzachtende en hcelende rede ver‘

kwikt en getroost te hebben, ten einde zij, door

loffpraken opgebeurd, leeren mogten, zich op

den firijd tegen Philippus niet minder dan op de

overwinningen bij Marathon en Salamis te ver

heiïen; welk alles ten gevolge heeft gehad, dat

hij zijne toehoorders, door de kracht dezer figuur,‘

zcgcvierend heeft medegefleept. Ik weet wel,

dat men de kiem van dezelve in het volgend

zeggen van Eupolis (k) meent te vinden.

Geen hunner zal voortaan mij firaffeloos bedroeven;

Dit zweer ik bij den itrijd in ’t veld van Marathon.

Doch

„ hebben zij gedaan, ’t geen dapperen betaamt; doch’

„ de uitkomst is voor een’ iegelijk zoodanig, als de

„ Goden hem willen toefchikltenfl’. Zie de Oîatorek

Cmeeì door Reírkr, vol. I, pag. 297.

(b) Een oud Grieksch blijfpeldichter, wiens fiukken

verloren zijn.
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Doch het zweren bij iemand heeft op zich zelf

‚niets groots; maar de plaats, ‚waar, de wijze‘,

op welke, degelegenheicl, waarbij, en de re’.

den, waarom men zweert, maken het verhevene

uit. Bij Eupolis nu is het niets dan een een‘

voudige eed, en deze gedaan ten aanhooren ‘der‘

Atheners, toen hunne zaken ‚‚ nog voorfpoedig

gingen en zij geenen troost liehoefden; voeg

hierbij, dat de dichter niet bij‘ dehelden van

Marathon gezworen en hen. daardoor vergood

heeft, om zijnen hoorderen een gevoelen,’ der

voorvaderlijlte deugd waardig, in te boezemen,

maar van ‚de ‚íìrijders tot het onbezielde, den‘

ílrijd namelijk, is afgedaald. Bij Demosthenes

daarentegen is de eed voor overwonnenen ge‘

daan, om’ uit te werken, dat de nederlaag bij

Cheronea den Atheneren niet langer een ongeluk

mogt toefchijnen. Hier wordt, zoo als ‘ik reeds

gezegd heb, te gelijk een bewijs, dat er niet

verkeerd gehandeld is, een voorbeeld, het ge‘

loofwaardige van eeden, eene loffpraak, en eene’

aanmoediging gevonden. En,‘ daar de‘ redenaar

‚ begreep, dat‘ men hem te‘ gemoct kon voeren:

„ gij fpreekt van eene nederlaag‘, onder uw he,‘

fiuurlen door uw aanraden geleden, en zweert

vervolgens bij overwinningeng" ‚zoo is hij in

.‚t geen op dien eed volgt met groote omzigtig‘

heid te werk gegaan, en heeft zelfs door de

keuze zijner woorden zich tegen allen aanval be

’ E 4 vei‘
/
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veiligd, leerende alzoo, dat men zich ook in

drift moet weten te matigen‘. Hij fpreekt name

lijk van voorvaderen, die den flrijd bij ‚Mara

thon gewaagd, bij Salami: en Artemifiunz te

water [lag geleverd, en zich bij Pìatéé in jlag.

orde gefchaard hebben; doch de uitkomst, als

gelukkig en geheel firijdig zijnde met die van

den flag bij Cheronea, houdt hij fieeds verzwe‘

gen; weshalve hij ook,‘ zijnen toehoorder. voor

komende, er op laat volgen: „ welke allen, Ö

Efchines, de‘ fiad op algemeene kosten heeft

doen begraven, niet dezulken alleen, die met

eene gelukkige uitkomst gefireden hadden. "’‚ ‘

==

xvn, HOOFDSTUK‘.

Over de wederkeerige hulp, die de figuren

en het verhevene elknnderen bewijzen.

Wij moeren hier ter plaatfe, mijn vriend,

kortelijk gewagen van eene opmerking, die wij

‘onder meer andere gemaakt hebben, dat name’

‘lijk de figuren het verhevene onderfieunen, en we.
derkeerig op eene wonderbare wijzeidoor hetzel‘é

ve onderlleund worden. Waar en hoe dit plaats

hebbe, ‘zal ik met een woord verklaren. Alles

in figuurlijke taal voor te dragen is iets, ’t ivelk’

groo-ĳ
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gtoote achterdoehtaerfihet ‘vermoeden van ‘list;

bedrog ‘en ‘flinkfche oogmerkenî doet‚ geboren‘

worden, bijzonderlijk wanneer men ‘fpreektîvoor.

eenen regter, aan wien de’ beflisfing der ‘zake

ganfchelijk fiaat’, ‚vooral ‘‘voor alleënheerfchers,

koningen en met de hoogfie magt bekleede be’‚

velhebbers; zulk een regter toch wordt terilontl

verontwaardigd, wanneer hij ,’ als een dwaas. kind,

van ‘eenen in de kunst geóefenden redenaar door

figuren misleid wordt.‘ Eene bedriegelijke rede‘;

nering‘, als eene hem aangedane. fmaadheid,ĳ be<

fchouwende, wordt hij fomwijlen geheel wee’

dend; of, zoo hij zijnen toorn al bedwinge,

verzet hij zich nogtans: hardnekkig tegen alle o’

vertu‘iging, welke de redenaar ‘bij hem zoekt

voort te brengen; weshalve eene figuur dan he:

beste fchijnt te wezen, wanneer zij geenszins

het voorkomen daarvan heeft. Het ‚verhevene

nu en het hartstogtelijke is een uitnemend hulp

en behoedmiddel tegen de achterdocht, welke het

gebruik van figuren verwekt; en de toeleg, ‘om

door‘. deze‘ kunstgrepen te begoochelemïalzoo

door fchoonheden der verhevenfie foort als over

dekt zijnde, ontgaat de aandacht, noch doet ee

nig ongunilig vermoeden oprijzen. Een gepast,

voorbeeld hiervan hebben wij ‘ in den boven ‘bijĳ

gebragten eed van Demosthenes. Waardoor toch

heeft de redenaar te dier‘ plaatfe de figuur ver"

borgen? blijkbaar door den luifierzclven, waar’

' 5’ me‘.
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mede zij’ omgeven is. Even toch als flaauwe

lichten, wanneer de zon dezelve‘ omfchijnt’, ver‘

duisterd worden, zoo ook ‚worden de íieraden

der redekunst door het verhevene , ’t welk de,’

zelve van alle zijdenomgeeft, voor het gezigt

verborgen. ‚Iets gelijkfoortigs heeft in de fchil

derkunst plaats: immers, wanneer de fchaduw en

het licht ‚op hetzelfde doek evenwijdig aan el

kanderen met kleuren zijn afgemaald, trekt nog‘

‘tans het licht de oogen veel‘eerder en fierker tot

zich g, en niet alleen dit, maar het vertoont’ zich

veel naderbij dan de fchaduw. Op gelijke wij’

ze ook fieekt in gefchriften het hartstogtelijke

en verhevene, als door zekere natuurlijke ver‘

wantfchap en den hun eigenen luífier onze zielen

fierker treifende, altijd boven de figuren uit, en

overfchaduwt en verdonkert de kunst, aan dezel

ve te koste gelegd.

l

i-txvm HOOFDSTUK‘.

Over de vraagswijze vaûrdragî.

Wat zullen wij van de ondervragingen zeg.‘

gen? Is het niet blijkbaar, dat Demofihenes door

het gebruik dezer figuur zijne rede krachtiger en

grootfcher heeft gemaakt? ‚, Zegt mij (luidt

ZIJ’
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zijne taal) wilt gij dan fieeds rondloopen,” en

elkanderen wagen, ‘wat nieuw: i: er? Kan

er wel vreemder nieuws zijn, dan dat een Mag

cedoniër Griekenland beoorloogt? -‚ I: Plu‘!

Iippus dood? vraagt ‘men - neen (is het antĳ

woord) maar hij is ziek. — Wat toch, bid ik

u, is u daaraan gelegen‘? Immers, wanneer hij

fierft, zult gij u fpoedig een’ anderen Phìlippus

verwekken (a).” En op eene andere plaats

zegt hij: „ Laat ons naar Macedonië varen.

Maar, zal misfehien iemand vragen, op wat

plaats zullen wij aanlanden‘.2 De oorlog zelf zal

den zwakken fiaat van Philippus zaken ontdek

ken ( 17).” Dit zeggen,’ eenvoudig voorgefield,

zou met de waardigheid der’ zake-geheel onbe‘

ílaanbaar zijn; nu daarentegen heeft de drift en

vaart van vragen en antwoorden, en het oplosfen

van eigene bedenkingen, even als die van een‘

ander’, het zeggen, door middel der figuur, niet

alleen verhevener, maar ook geloofwaardiger ge

maakt. Het hartstogtelijke toch heeft eene groo

tere werking, wanneer het niet door den rede‘

naar bearbeid, maar uit de gelegenheid zelve

fchijnt

u (a) Deze plaats komt voor in de eerfie Philippifehe

redevoering van Demosthenes. Zie de Oratores Grarcz‘

door Reis/te, vol. I. pag. 43..

(b) Zie het íltaks genoemde werk, vol. I. pag. 52.

& 53.
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fchijnt voortgefproten te zijn; eene vraag nu,

welke hij aan zich’ zelven rigt, en een daarop

gevolgd antwoord heeft hiermede eene groote

overeenkomst. Immers, gelijk zij, wien door

anderen eene vraag gedaan wordt, fchielijk in

een ontlioken, op "het gevraagde met vuur en

naar waarheid antwoorden, zoo ook doet de fi

guur,'waarvan wij hier fpreken, ’t geen de re

denaar te voren. overdacht heeft, voorkomen, als

ware/het zonder eenige voorbereiding gezegd,

enrfleept‘ alzoo den toehoorder weg en misleidt

hem. Verder (wantdeze plaats van Herodotus

wordt voor eene der verhevenfie gehouden) in’

diendusgc) ’——‚‚—‚'...—,

‘ -‚ à ‘ ’ -‚‘ ‘r ‘. ‚— ‘ — i‘ v ’. - ’

v ‚ g! ‚i‘ n g,‘ ‚ ‘- ü u - u — - - n q

‚
‘

xix.‘ HOOFDSTUK,

—.‘‚-’ ‚Over de weglating der hoppelweorden.

iets verder is meer ge/Zhilrt, om de voor‘

dragt levendig te maken, dan de weglating der

kop

(c) Hier is wederom een aanmerkelijk gedeelte van

den tekst verloren geraakt, “t welk ons buiten {laat fielt,

de plaats van Herodotus, door Longinus bedoeld, met

genige zekerheid op te geven. ’
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koppelwaorden (a). Eene rede, daarvan om‘

bloot, firoomt, als "t. wàré? met fnelheid voort,

en loopt den redenaar zelven fehier vooruit.

„ Meede fcĳìlden (zegtíxeuypòlîpn ergens ( b))

aan elkanderen zijnde, werden zij terug gedre‘

ven, yoclgcetìl ,doodden‚, ,íneuveldenfl Een an

der voorbeeld hebben àwjjuigìfideze woorden van

Eurylochus bij Homerus (c).

. . pg

‘‚ Gehoorzagm. äan. uw’ last, Laërtes groote zoon! ‚Ieren‘.

‚ Doorliepertrwĳ ìhee bosch g. wij vonden daar een fchgqxĳgj

‚En dîgt. belommerd huis. ‚

‘Immers drukkemwoorden’, op deze’ wìjze= el?

Vkander ‘afgèfeheúrd’, efi‘Î niettemin met ‘ Îùëlheîd

voortgebragt ’, ‘de hevigheid‘ Ëeríef" bewegínge‘ iùit‘;

welke te „gëlîjkî vertraagt Fen’ aanzet. Dit heefl

‘de dichter’ door de2 wegïating ‘He: Îkoppelwoor‘

‘den uitge‘ììr‚eí‘ìcc.ïÎ ‚ ‘ ‘ ‘ ‘ “

‘"‘ “‘ïî"î"Î ‘‚,‘.‘;..’Î‘ rî"!
l I! ’

' ’ ‘y n ' ' I X‘

‚. . ‚ ‚ . ‚\ X .
. . ‘ ‚ . ‚ ‚ . . ‚

n‘ ‘
u

“’(a’)ì Ook het ‘begin van die Hoofdûuk is verlorel.

321c woerden; ‘me: eenerandereletter gedrukt, zijn door

1{gans‘pepaajĳvutlixîgge‚ingelasclìt.J J ‚‘. ’

,‚(b) In zijne ‘aÀnmxq, L. Iv. , ‚ ‚‚

" (e) Odysf. L. ‚x, v. '25‘ e; req.’ ' ‚‘ “
‚’

r" .
‚ ‚
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‘lid "11. ) ‚naar‘ C.’

“non” ‘. ‘‚ :“ ‘L3:

‘ i ‘ ‘ù '. ‚. .‘ .‚ . ‚ . g
l 4 û In‘ ' “l‘l ’ 1

‚ ‚ ‚ , ‚‚
‘‚

C» x‘x.’ fiH’0 or D‘ S"‘T’-U‘K.' ’ ‘

‘ ' i ‚‘ h‘; '“..'.'î‘‚‘.’: ‚ . í. ‚. ’‚ ‚.

31"" Over lle bijeenvoeging 94"? "Pr/Elleí“

’ 5.2, ‚’ î‚ “ e “leng Figtliefl‘ '

Ook de zamenvoegingîvan’ verfcheidene figuren

heeft gewoonlijk ‘eene groote werking’, wanneer

twee of drie, als volgens‘ onderlinge overeen

‘komst’ zich ‚ineenmengende,‘ elkanderen fierktej,

pvertuigingskracht en fclioonheid leenen. ‚ Een

voorbeeld hiervanJevert de volgende plaats uit

de redevoering van ‘Demosthenes tegen Midias

‚ĲP (a), alwaar dej weglating des voegwoords

met de voorverhaling en de fchildering vereenigd

i!‘ ‚u Veel leeds kan hij, die iemand flaat, aan

doen (‘t welk de beleediger zelf niet dan gedeel

telijk aan anderen verhalen kan) door zijne hou

ding, zijn ‘gelaat, zijne fiem.” . Vervolgens, op

dat de rede niet eenen eenparigen voortgang

hebben mogt (zulk eene eenparigheid toch is

eigen aan eene bedaarde zielsgefieldheid, terwijl

onregelmatigheid het kenmerk is van den harts’ ‚

togt ,

(a) Zie de Oratarer Gram‘ door Reis/ie, "ol. I. pag.

537 ë‘ 538
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togt, ‘als zijnde’ eene‘ vaart en beweging. ‘der

ziel) zoo is hij terliond tot‘ andere gelijkfoorti‘

ge en even gemengde"figuren ‘overgegaan: „ door

zijne houding, zijn ‘gelaat, zijne ‘fiem,’ het zij

als een,‘ die’ fmaadheid ‘aandoet, het zijais vĳ’

and, ‘hetzij’ met de vuist,’het zij op de wang,"

Hierdoor werkt ‘de redenaar ‘hetzelfde’ uit, ‘als

hij, ‘ die’ den‘ flag toebreniggt,’ daar door de

hevigheid dezer opeengefiapelde wvöorden den

geest ‘der ‘regteren ten" ‘Iterkfle treft. ‚Daarna,

‘gelijk’ een fiortnwind,‘ op ‘nieuw een’ ‘aanval doen

de, vervolgt hij: „ het’ zij‘ met de vuist,î het

„ zij op de wang: dit grieft, dit brengtîmen

„ fchen, ongewoon aan verongelijkíngen, buiten

,‚ zich: zelven; niemand, die dit verhaalt‘, kan

„ het’bittere daarvan naar waarheid fchilderem".

Hij bewaart derhalve overal, met eene gefiadige

afwisfeling, het karakter; der voorgemelde figu

ren, zoodat bij hem in de orde onregelmatigheid,

‚t en omgekeerd in de wanorde zekere regelmatig

heid vervavis. T, ‘ - /

Beproef eens, zoo ‘gij Wilt, om bij de aange

voerde tplaats de bindwoorden te voegen, zoo

‘als de‘ navolgers van ‘Ifocrates’ doen. ‘„ Ook ‘dit

„ moet men niet onopgemerkt laten, dat hij,

’„‘ die‘ iemand een’ ‘ flag toebrengt,‘ veel. 'dó‘en

‘„1 kan‘; vooreerst door zijne houding, daarna

„ door ’‚ zijn gelaat, Ìvervolgens ‚door zijne Item

„ zelve:" ”-‘- en Tgij zult, hetoverige’ opîgelijke

i‘ ’ ’ ‘ wij.
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‘wijze ‘îvanùvóegwoorden voorziende, ontdekken,

dat het‚’drifzige en’ feherpe, aan de‘ hargstogten

eigen‚‚wann‚eer men her door bíndwoorden,‘ als

’z Ware,= glad maakt, zijnen prikkel verlies: en’

terfiondíverdoofd wordt. y Immers, gelijk ‚iemand

‘aan de ligchamen vantloopenden, ‚doorĳîclezelve‘

zemen‘, te binden, hunne‘, vaart ontnemen zon,‘

zoo ‘ook wil dedrifegeene fircmming vanbind‘

‘woordehĳen; andere bijvoegfelen gedoogen: zij

toch belemmeren‘ de vrijheid van harenloop, en

ontnemen‚ „haar die fnelheid van vaart, welke‘

haartandefsîals een ‘pijl uiteen werptuig,‘ doei

voortfehieten‘
J

f‘ xxl.’ H 0 ‚o ‘F D s T U

Oveìfide verzeîtiîìgen’. ’ ‚

l‘.

.0‚n‚der de figuren van dezelfde foor: moet met“:

ook de verzettîngen rangfchikken. Dezen naam

draag; de verbreking der natuurlijke orde en op‘

cenvolging in Woorden of denkbeeldenflwelke

als herĳzekerst kenmerk van een? levendígen hans‘

togtkan befchouwd worden. Slaan wij dezulken

gade, die in waarheid vertoornd, door vrees be

vangen, verontwaardigd ,-. in nijd of eenigen; ande

rcn hartsrogc (wan: het getal derzelveflis zoo

groot, dan het onmogelijk „is ze allen op re tel’

. .'‚' len)
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len) ontfioken zijn, wij zien hen, in eene gelid‘

dige onrust,‘ niet zelden van hetgeen zij hebben

aangevangen tot andere zaken overfpringen, er‘

‘ iets ongelijkfoortìgs tusfchen in voegende, en

daarna weder tot het eerfie terug komen. Door

hunne drift, even als door een’ ongefiadigen‘

wind, herwaarts en derwaarts met eene fchielijke

àfwisfeling ‚ ‘gerukt, veranderen zij, op allerlei

wijzen en door verfchillende wendingen, hunne

woorden, denkbeelden, ja het ganfche verband

‘en de natuurlijke orde van hunne rede. De bes

te fchrijvers volgen deze werkingen der natuur,

door middel der verzettingen,’ na: dan toch is

de kunst volmaakt, wanneer zij nattíur fchijnt te

wezen, en de natuur wederom erlangt dan hare’

hoogfie volkomenheid, wanneer zij de kunst be‘

dektelijk te baat heeft. Een voorbeeld van de‘

ze verzettingen hebben wij in het zeggen van

Díonyfitis den Phocéër bij Herodotus ( a): „ Op‘

„’ het uiteríle zijn onze zaken gekomen,‘ o‘ Jo‘

„ niers, zoodat wij of vrij, of flaven en wel de

„’ ellendigfie {laven (b) zijn moeten. Nu der

‘ ha!‘

(a) In het VI. Boek’ zijner Hĳîarien,’ ten‘ titel voe

fende Erarn, Edit. Wesfelíng. pag. 443.

(b) In het Grieksch íiaat eigenlijk, als flaven, die

vpartvlugtìg zijn geweest, .met zinfpeling op (laven, die,

hunnen heer’ ontloopen en weder in zijne magt gekomen

‘zijnde, natuurlijk eene zeer harde behandeling ondervon

dan.

F ‚
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„ halve zult gij, indien gij u ongemakken ge;

,‘, troosten wilt, die in den beginne wel moeten

„ verduren, maar gij zult uwe vijanden kunnen

„ overwinnen.” De natuurlijke orde zou hier

geweest zijn: „ o‘ Joniers, nu is het tijd voor

‚’, u, om .u ongemakken te getroosten; want

‘„ onze zaken zijn op het uiterilze gekomen."

Doch hij heeft de toefpraak, 6 Ìoniers,‘ achter‘

latende, terfiond begonnen van het gevaar, ’t

Welk hun boven het hoofd hing, als met de

gedachte daarvan zoo zeer ingenomen, dat hij

zich geen’ tijd gunde, om zijne toehoorders aan

te fpreken. Vervolgens heeft hij ook de orde

der denkbeelden omgekeerd‘: immers‘, voor dat:

hij hun zegt, dat zij zich ongemakken getroos‘

ten moeten (want dit is het, waartoe’ hij hen

‚vermaantygeeft hij eerst de reden daarvan‘ op,

zeggende: „ onze zaken zijn op ’t uiteríìe geko

men:‚‚”ĳ zoodat hij niet iets fchijnr te zeggen,

dat hij te voren overdacht had, maar dat de

nood hem afperste. Nog verder gaat hierin

Thucydicles,‘ als die ook datgene, ’t welk uit

zijnen aard vereenigd en onaffcheidbaar is, door

zijne vcrzettingen van een rukt.‘ Demosthenes

is wel niet even‘ fiout, als hij, in het gebruik

dezer figuur, maar Ùogtans van alle de overigen

de overvloecligfie daarin, zelfs tot verzadiging

roe, en weet door verzettingen aan zijne redenen

den fchijn van veel drifts en het voorkomen te

gfi‘
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Vhnirnvlînirnii).

‚ geven, van ‘niet tevoren overdaeht te zijn,‘ dòeĳi

de bovendien den toehoorder deelen in’ he: geä’

‘‚ naar, Waarin hij zich door lange verzertingen

iibrt. Dikwerf ‘tOCh den aangevangenen zin op‘

fchortende, en daartusfchen, als nam hij eene

"geheel andere en ongelijkeî fchikking aan,’ het.‘

eene middeldenkbeeld op’ het andere, ja zelfá

van biiiten ontleende denkbeelden opeenfiapelen‘

de, breng: bij den toehoorder in vrees,‘ als wa‘

re zijne rede geheel afgedwaald, en dwingt hem,‘

nol bekommering, in het gevaar des fprekers te

deelen; doch daarna door een’ wijden. omhaal

het voor lang‚ gezochte, tegen verwachting, ‚op

het einde gevoegelijk voortbrengende, fior: hij

ben! door dat fioufie en gevaarlijke gebruik der

verzettingen in eene veel grootere ‘verbaasdheicb

Öm de menigte der voorbeelden,’ zij het mij‘

‚ vergund er geene aan te voeren:

‘‚

XXIÍ. Hoo F 1‘) si‘ U K.‘

Over dcvalívendìngen en andereJ flgurén rak

dezelfde faort; mitrgaderr over’ de yer‘

anderìng der getallen‘

De dusgenaamde valweîzdìngeh, de aìerzdmé

liflgen,‘ de örìîleeeringen en opklimmingeĳ zijn

F 2 mi‘
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insgelijks, zoo als gij weer, van groote kracht‘,

enfitekken om de rede te verlieten, en het ver‘

hevene en hartstogtelijke te bevorderen. Ook de’

verandering der‘ naamvallen, tijden, perfonen,

getallen en geflachten‘ is bij uitnemendheid ge

fchikt, om de voordragt door verfcheidenheid

behagelijk te maken en dezelve te verheiïen. -

Van de veranderingen der getallen acht ik niet

alleen die tot groot fieraad te verfirekken, waarî

bij datgene , ’t welk eene enkelvoudige gedaante

heeft, bij nadere befchouwing eene menigte blijkt

te bevatten, zoo als b. v. in de volgende dicht‘

regels plaats heeft:

Straks kwam een talrijk volk, vol geestdrift‘, toegeloopen,‘

In deden ilrand en duin ‘veergalmen van hun Ilem.

Maar nog meer is, mijns oordeels, dit der op

merkinge waardig, dat het meervoudige fomwij‘

len grootfcher klinkt, en door de grootheid des

getals zelve aan de rede zekere fiatelijkheid bij

zet. Van dezen aard is het volgend zeggen van

Edipus bij Sophoclcs (a).

6 Echt, ó heillooze echt, gij , de oorzaak van mijn leven,

Gìj hebt mij, tot mijn fmart, het haatlijk licht gegeven,

En (lortte ‘t zelfde bloed, waaruit ik ben gewrocht,

Op nieuw in d’ eigen fchoot, die mij heeft voortgebrogt.

Uit‘

(a) In zijn treurfpel, Edìpus, Kaníng van Thebe, bi.

u7. van de navolging van BILDZRDYK.
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Uit u ziín vaders, zoons en broeders, echtgenooten

En moeders, ja wat ooit alïchuwlĳk was, gefproten.‘

Alle deze benamingen duiden flechts één per‘

foon, de mannelijke Edipus, de vrouwelijke Jo

caste aan. Dan door het meervoudige getal

worden, als ’t ware, de rampen van Edipus

verdubbeld. Gelijke vermenigvuldiging heeft

plaats in het volgende:

Men zag de Heétors en Sarpedons zich vertoonen.

Hetzelfde komt voor in het volgend zeggen van

Plato omtrent de Atheners (b), ‘t welk wij

ook elders hebben aangevoerd: ,‚ Noch Pelop

fcn, noch Cadmusfen, noch ‘Egyptusfen, noch

Danausfen, noch vele anderen, die van afkomst

barbaren zijn, wonen onder ons: maar wij., die

dezg liad bewonen, zijn allen Grieken, niet met

vreemden vermengd,” en ’t geen er verder volgt:

natuurlijk toch klinken de voorgedragene zaken

grootfcher, wanneer de benamingen dus worden

opeengefiapeld. Men moet echter dit niet anders

doen, dan wanneer het onderwerp voor vergroo’ ’

ring, of vermenigvuldiging, of verhefiing, of het

hartstogtelijke, het zij voor een‘ van deze; het’

zij voor meerdere, vatbaar is, Want overal,

‘ ‘ l als

t (b) In zijne zamenfpraak Illenexenur of Lìjkrede (uw

149“; A67“) genaamd, Edit. Bip. Volum. V. pag. 99].

F2
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als ’t ware, [chelletjes aan‘ te hangen (e).

‚zweemt te zeer naar de kunst eens drogrede

paars.

w

XXIII. HOOFDSTUK,

Oveì‘ delveranleríng van het meervoudige

in het enkelvqzìdige getal.

Maar ook omgekeerd heeft de verandering van

het ‘meervoudige’ in‘ het enkelvoudige fomwijlen“
lgrootelijks‘ het voorkomen van verhevenheid:

’„ Vervolgens ‘(zegt Demosthenes ergens (4))

was geheel ‘Peloponnefus door partijfchappen ver;

deeld." ‘Dus leest men ook bij ‘Herodotus (b):

„ Toen Phrynichus een treurfpel gaf, den onÄ

dergang vanMilete behelzende,‘ is ‘de geheele

fchouwburg in ’tranen uitgeborsten.” De ver‘,

andering toch van het meervoudige in het enkel

voudige ‚getal doet, als ’t ‘vare, de zaak’ een

grooter llgchaam verkrijgen. Bij beide deze fi

t ‚ . gu_

h verklaring dezer figuurlijke voorllelling is te

zoeken in de gewoonte der ouden’, om’ bij plegtige op

togten‘ en ‘andere fisîelijke gelegenheden de toomen en

ljalilers van hunne paarden met fchelletjes te behangen,

(a) In zijne Redevoering de corona. ‘

(b) In het VI. Boek zijner I.lifiariîn, Eraîq getiteld,

Erlêî, ‘ifssfelins‚ Pas- 4423 ‘
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garen is, geloof ik, de reden van het fieraad,

dat zij aanbrengen, dezelfde: want de woorden,

wanneer zij enkelvoudige zijn , te veranderen, is het

werkovan iemand, die onverwachts zekereaan‘

doening gevoelt, en, wanneer de zaken menig

vuldig zijn, het meerdere tot een welklinkend

enkelvoud bijeen te voegen, heeft, om ‘de ver‘

andering der zaken tot het tegengefielde, iets

verrasfchends. ‚ e ‘ ‘ ‘

‚
\

IJ’ ‚ '. ‘ . ‚’

‚ Xîxiv. H o o F D s TlJ
' l

-‘ Óvcr de raorflellíng van he’: verlediéúé’ ‘- ’‚

‚‚v’v

als îegenwoardíg, ‚ m, .‚‚‚ ‚‘

‚v. ..

‘ anneer men het verledene, ‘als’ op het’ 00:

genblik gebeurende , ‘voordraagt , ‘zal‘de rede niet

langer een verhaal, maaĳrals’ "t ware, "eenezigt-t

bare afbeelding der zake ‚’ wezen. I ’ „ ‚Iemand

(‚z‚egt,,‚äíenophon ergensù”(;a)‚)‚ geixallen ‚onder

“ het paarelvan‘Cyrus en door‘ hetzelvegeflagen,

"fteekt, het met zijn zwaard; in ,den buik: het

dîer‚‚rsiq<>‚r eija vsrgramdvwsrptìcrtus îffdezn

Yplt tenaarde.” Bij Thucydides is deze wijze

van voordragt zeer gemeenz‚aarn. '‚ u, E‘ ‘‚ 3‚

l t .‚ ‚ ‚ j i, d. ‚XÀXVQ

(a) In zijne Cyropaedía, L. ‘VII.‘G.‚r‘, ‘ ‘ ‘ í

F4’
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„\

‚XXVH‘ ’HO’OFDSTUK.

Oyeî; de’verandgring der per/men.

Gok de verandering der perfonen is zeer 1e.

yendig en jehilderachtîg, makende niet zelden,

dat de toehoorder in he: midden des gevaars

fchijnt te verkeeren. Een voorbeeld hiervan 1e‘

ver: Homerus in de volgende regelen (a):

Gij zendt, hen zoo vol vuurs elkander ziende ontmoeten,

Hen wanen Qnvermoeid en verse}; van kracht ‚te zĳn,

l ‚ , .

els mede Aratus:

‚ Zorg, dat ge u in die maand niet aan de zee vertrouw,

Zoo ook zeg: Herodotus ergens (b): „ van de

4nd Elephìmtine naar boven varende, zult gij te‘:

een vlak veld naderen: -‘- deze fireek’ doorgetrok‘

ken zijnde , zult gij , na weder in een ander vaartuig

ge zijn overgegaan,’ twaalf dagen varen en daar

na in eene groote fiad, Meroë genaamd, ko

men."’’ Zie; gij, mìjìïvxiend, hóe hij u me:

’ ‘ ' ’ zich

(a) 17. L. XV. v. 697. ‘

‚ (b) In het II. B. zijner Iíi/lorign, Egmp: genaamd,

fidit. Wesfeliììg. neg. 1x6, î ‚
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zich voert,‘ en door de?‘ plaatfen’ leidt, makende

dat gij ziet‘ hetgeen gij’ hoort’; elke voordragt

toch, waarbij de rellletot den ‘toehoorder zelven

gerigt wordt,’ doet hem,‘ als“’t ware‘, bij‘ de

voorgellelde zaken îtegeiwoordigìÎzijn. aEàgiwan‘

neer ‚men niet‘ als tot allen, Îniaar als‘ tot’ één, al‘

leen fpreekt, "gelijk in 362111‘ volgenden diehtreá

gel‘ (C), ‘ ‚i‘ ’ ‘î =.‘‚‚’.î

n

lVoor wie Tydides llreed, ‚zrouit gij niet kunnen weten;

Zoo roert ’hem door ‘leze toefpraak te‘ ‘een’

ker‘, en maakt hem te opnerkzamer ‘ en geheel

vervuld met. de zaak, ‘ Welk‘;x verhandeldgwordt,

‘o’

„ J‘ ‘a i‘ .‚..‚‚‘‚t

‚ ’‚“XxvI‚ ,H‚o‘o”‘r‘ ‘o s. T

‘ Over ‚de „a„„ò„‘‚ï„g"a„,‘dea’‚

‚t pcrfiìw ‘w: anderen’.
î î:

‚r ‘ ‚ ‚‘)Het gebeurt . ook ‚fomnrijlen, dat een ĳfehîîì,

ver, van iemand verhalende, door eene plotlëf

lijke geestdrift weggevoerd, deszelfs perfoon aan’

neemt‘ Deze ‚figuur ísîhetîkenmerk eenerjioî.

harstende aandoening. i." v’ ‘ ’ ‘iî t

, ‚ 1 L ‚ (‚„/ u ‚ . 2:2’;- r

(g) Ho», Ĳ.‘L.’ v. ‘v. as‘. ‚ ’‚ ‚ ‘

t‘:

‘‘

,

‚a.‘
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9‘?

‘Men ‘hoort; met luid ‘geroep held Htétor de Troianen '

‚Tot wakkrenlaanval op der Grieken vloot vermanen:

En, dien ’ik vinden ‚morgt, zich van ‚des vijands ‚vloot .

Verwijderd houdende, dien wacht een wisfe dood (a).

Denîdichiiîr ‚heeft‘ ‚dus het verhaal, als. aan hem

vbegende, voor zich‘ belouden; doch de afge‘‚

brokene bedreiging heeft bij onvooraiens, zonder

eenige voorafgaande aankondiging, aan ‚de‘ drift

des veldheers toegeëigetd.’ Koud toch zou het

bijvoegfel geweest zijn "înì, op deze îofîfoortgelij

. k‘efi‚‚.vvijz‚e‚,fprak‚ lleetotîÎ’ nu daarentegen is deze

i.

onverwachte’ overgang ‘den’ díehter ‘zelven’, n13“:

vvartĳfloìiverho’eds"ortfnapt. lD’eze figuur komt

derhalve‘ ook’ dan‘"ié Îiade wanneer de ‘gelegen-‘J

heid dringt en den fchrîjver niet toelaat zich op

te houden, maar hèrn"‘"noodzaakt fpoedig een’

anderj‘p‚erfoon aan tennemen, gelijk het geval is

in de volgende plaats van Heeateus (b); „ Ceyx,

hierover verontrust? heeft, de lieracliden gelast

terfiond te’ verhuizen. tothben bùiten fiaat

u te helpenĳopdat ‘gij’ dan‘ zelve niet moogt

omkomen en mij onheil berokkenen, zoo i‘;

rfitktïnaar‘ een andeÍ-î? ’vo1‘k.”> -‘- Deniosthehes

ĳèëfrí; in ‘zijne Redevoering‘ tegen Aristogíton (e) ,

‚ma‘: 110i)“. . 2 i .‘1’.o . i‘ 1 ‘ ‚de;

(‘ajiHom. Il.;L‘."’X:V.3v. 346. ‘Gvfeqq. ‘ ‚ “ ‘ l g

(b) Deze Hecateus‚ wiens fchriften verloggnjzijn, iĳif‘ ’

ygmns Suidas,’ de oudfie Griekfehe hiiloriefchrĳver in

proía.

(v) Zie de Oralares Gram‘ doorrReisktâlyÂîol. Ljp“

‘v
‚
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deze invoering van verfcheidene perfonen nog op

eene andere wijze vol levendigheid en drift ge‘

maakt, zeggende: „ En zal er niemand onder u

gevonden worden, die verfioorjd’ en vergramdî zij

over de gewelddadige vertredingen der wet, wel

ke die onreine ‘en fchaamteloöze zich vermeet?

die, ô verachtelijkfie der menfchen, daar uwe

ongebondenheid in het ‘fpre'ken bedwongen wordt,

niet door affchutfelen, niet ‘door deuren, welke

ook een ander zou kunnen openbreken,” en ’t

geen er verder ‘volgt. In een’ onvolkomenen

‚zin, verandert’ hij fpoedig de gedaante zijner re

de, en’ bijna jverdeelt hij door zijne ‚drift één

woord over twee perfonen, „ die, ô verachte’

lijkfief’ daarna zijne rede, die tegen Arifiogiton

gerigt was, afwendende, en hem fchijnende te

L‚verlaten, keert hij niet te min door de kracht

van het hartstogtelijke dezelve veel íìerker tot

dezen. Hetzelfde doet Penelope bij Homerus (d),

‘Spreek, waartoe hebben u ‘mijn minnaars ‘hier gezonden)‘

o Bode? iS"’t om "t gezin, aanmijnen dienst verbonden,

Te dwingen, oìni‘ voor .hen den maaltijd toete reen?

Ach/mfigtcn voor ’t laatst daartoe dit huis b/etveánî1

’Die minnaars tegen dank’ die: Yreemd ‘i eerem ‘i

Gij, die in grootwgetal het er 1.01.11! verteren ‘ ’

‚ ‚ ‚‚ ebt gij‘ m uw jeugd ‚

gîsfes heldendeugd, ‚’ ‚‘

Van “we YäaËân hij was, vernomen?

<4>‘Q,1‚‚„‘.t.1v.v.‘qnmqĳjï I. “Xxvn:

J



9% buurmans oven p;

r .’l e’

t

‚xxv1t.’= noorosruit.

‘ ” Over de omfchríjving.

13...‘ ‚ ,

Niemand, geloof ik, zal twijfelen, ‚dat ook

de omfchrijving de’ verhevenheid bevordert. Im’

mers, ‘gelijk in de zangkunst de hoofdtoon, door

vereeniging met de zoogenaamde hulptoonen, aan.

genamer klinkt, zoo ook maakt de omfchrijving

dikwerf met het eigenlijke woord eene bekoor

lijke zamenfiemming, en werkt uitnemend ter

, veriieringe mede,’ vooral wanneer dezelve niet

iets opgeblazens en wanluidends, maar integen’

deel iets zacht getemperds heeft. Ten bewijze

hiervan kan Plato in het begin van zijne Lijk’

rede (a) fireliken:‚’„ In der daad hebben deze

van ons ‘t geen hun toebehoort, na welks be

líoming Zij de reis’ door het noodlot bepaald,

aanvaarden; zij toch zijn niet ‘alleen door de

itaä. en algemeene kosten, maar ook elk hunner

in ‘l bìlzom“ ’ zi'ne nabefiaanden ‚met eene

Plegtige uitvaart ver d _ heeft dus den

dood de ren genoem ‚, zo; b‘.

‚. ‚ ‚ ‚J:

Zie de‘ boven aangehaalde zamenfpraak, Jlleneacenu;

krede genaamùlfidit. Bipont. Vol, V, pag. 279.

 

(a)

of Líj
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paald; en het verkrijgen eener behoorlijke be‘

grafenis, eene‘ plegîige uitvaart, hun door het

vaderland op algemeen‘: kosten verleend. Heeft

hij hierdoor de gedachte niet ‘meer dan matiglijk

verheven, en , terwijl zij op zich zelve zeer een‘

voudíg‘ was,‘ haar door zijne voordragt zekere

welluidendheid en harmonie bijgezet, welke uit

de omfchrijving geboren wordt? Zoo ook zegt‘.

Xenophon ergens (b): „ Gij befchouwt den

arbeid als den leidsman tot een genoegelijk le

ven; gij hebt uwe zielen met den fchoonfien en

aan krijgslieden meest pasfenden fchat verrijkt:

want‘ gij verheugt u in den roem meer dan in

eenig ander goed.” Door, in fiede van gĳ

wil: arbeiden, te zeggen; gij befc/ìouwt den

arleid, ‘als den leidsman ‚ tot een genoegelijlt

leven, en het overige op gelijke wijze uit te

breiden, heeft hij’ eene grootfche gedachte in

zijne loffpraak befloten. Ook‘ dit onnavolgbaar

zeggen van ‘ Herodotus (a) vinde hier ‘plaats:

„ de Godin heeft die Scythen, die haren tem;

pel beroofd hadden, ‘met eeneevrouwelijke ziek-z

ze geílraft.“

/
f

XXVIIL‘

’ (b) In zijne Cyropaedía, L. I’. C’. 5.

(v1 In het I. B. zijner Hĳloríen, Clío genaamd, Edît.

Wesfeling, pag. 53. ‚
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Xxvm. H o oF D s"r on,’

Over het laf: en Iìeuzelachtige van he: ‘z’

onmaîig gebruik der omfc/zrijving‘.

iI)e‘ omfchrijving kan meer dan eenige ander-è

figuur van dienst zijn,‘ zoo men dezelve flechfs‘

niet onmatig gebruikt.‘ Dan toch heeft zij ter.’

Ilond iets zwaks, beuzelachtigs en plomps. Van

{daar ook wordt Plato, die zich van deze figuur’

zeer dikwijls, ja fomwijlen ontijdig bedient, door‘

’ velen befpot, om ’t geen hij in zijn werk over

‚de‘ ‘wetten (a) zegt: „ dat men noch zilveren,

noch gouden rijkdommen moet toelaten, htm

nen zetel in den burgerfiaat’ te‘ vestigen.” In

dien hij, luidt hunne taal, het bezit van fcha’ì

pen en osfen verboden had, zou hij zekerlijk

rijkdommen van fc/iapen er! os/èn gezegd heb

ben. Dan laat hetgeen wij, bij‘ wijze van úitilap,

hebben aangemerkt over het nut, ’t welk de fi

guren aan‘ het verhevene kunnen toebrengen,

omtrent dit onderwerp genoeg zijn; want de’

verklaarde maken allen de rede hartstogtelijker

u ‘ ‘‘ ‚. en’

‘î (a) De bedoelde plaats komt voor in het V. aan:

van het genoemde werk. . ‘
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en treflender. Het hartstogtelijke nu ísîeven

naauw verwant met het‘ verhevene,‘ als de ‘fchil’

dering der menfchelijke zeden ‚met ‚het; vermaak. ‘

."L. ‚ .

\

"ì ====’ t. ‘

‘xxrx. ’ H o.o.F.n‚s’‚TÎU.‘Kï. .’

Over de keuze der ‘woorden. l

‘Naardien de zin en de wijze van ‚uitdrukking‘

elkanderen meestal verklaren , zoo laat ons, in

dien er nog iets overig zij, dat tot de laatfie ‚

betrekking heeft, daarop de aandacht vestigen.

‘Wat dän de ‘keuze van eigenlijke en grootsclr-î.

klinkende ‘woorden betreft, het zal ‘noodeloos

zijn voor deskundigen aan te Wijzen, dat dezelve

den toehoorder op eene wonderbare wijze ilreelt

en medevoert.’ Van daar ook, dat alle redenaars

en fchrijvers zich’ daarop bijzonder toeleggen,

‘als waardoor in fchriften, even als op fraaije

‚ beelden, zich Îte ‘gelijk grootheid, fchoonheid,

zekere kleur van oudheid, deftigheid, kracht,

nadruk, en ’t geen verder tot fieraad firekken

kan, vertoonen, en aande zaken, als ’t ware, ze

ker befpraakt leven gefchonken wordt. Síerlijke

woorden toch zijn inderdaad het licht der denk

beelden. ’ ‘ '

Zwier van uitdrukkingen echter is niet overal

’ dien.

\

p
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tlienllìg, naardieii het omkleeden van kleine z'n‘

ken met grootfche en deftige woorden gelijke‘

vei-‘tooning maakt, als .of men een kleinkind

een groot en voor het treurfpel voegend mom‘

aangezígt ‘vdordeed. Maar in de dichtkunde

en(a)"—-“‘.‘-‘—‘’

=Il.’._.'--‘!‚_‘

‘Ia

Xxx, HOOFDSTUK’;

Over het gebruik van gcmeenzame woorden’.

Zeer dichterlijk ook en natuurlijk is ‘dit Anaere‘

ontifche: „ Ik wende mij niet langer tot het

Thracisch meisje.” — Z00 ook komt mij het’

volgend zeggen van Theopompus (a), om de’

na‘

(a) Hier is‘ weder een aanmerkelijk gedeelte vm den‘

tekst verloren geraakt. Hetzelfde heeft plaats omtrent’

het begin van het volgende Hoofdíluk.

(a) Theopompus, een leerling van Ifocrates, was een‘

der beroemdíre gefehiedfchrĳveren onder de Grieken, die,

zoo om zijne naauwkeurigheid en waarheidsliefde, al!

om de voortrelïelìjkheid van zijnen ílijl, grootelĳks ge‘

prezen wordt. Onder zijne fchrilten, welke allen verlo‘

ten zijn geraakt, was het "ermaardlte zijne Cefchíedenís

van PÌIÌÌÍPPIIS, in LVIII.’ Boeken verdeeld, uit welk werk

ook
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l

‘nadrukkelijke’ lieteekenisider zake ,‚ lofwaardig voor,

fchoon Cecilius het. om Welke reden is mij ‚O11!

bekend, berispelijk keurt. ‚ „ Phiîlippus was‘in

g‘, fiaat, wanneer de nood het ‘vorderde, de’ hem

j, voorkomende wederwaardigheden ‘vp tes/likken}:

Somwijlen is een gemeenzaam, woord veel krach;

tiger dan een íierlijk; het zelve toch wordt ‚dit

het dagelijkfche gebruik "tcrfiond kennelijk, en

ät geen gebruikelijk is, vindt daardoor reeds

meerder geloof Zeer nadrukkelijk derhalve' zegt

‘men ‘van iemand , die, tot bevrediging van zijne

heersch’’en ‘hebzucht, allerlei fmaadhedeh gedul‘

‘tiig, ja met vermaak verdraagt, dat hij, wan‘

weer rle nood zulk: vordert, de wederwaardígq

heden ‘opfiîïvlr. Hetzelfde geldt ‚omtrent deze

\ plaats van Herodotus (b): ‚, Cleomenes heeft

„ in zijne razemìj zijn eigen vleesch met een mes

"„ in fiukken gefneden‘, tot hij zich zelven geheeì

,‘, dood ‘heeft gekorvenz” en elders (e) zegt hij;

’ " ‘a’ "

. ‘‚ ‚ , ‘ ’ "I . .

‘ook de plaats, door Longinus aangevoerd, ontleend fchijnt.

Een ander gefchicdkuudígwerk van hem had, betrekking

‘tot den Peloponnelifehen oorlog. Zie over hem Vasfiui

de Hîflarieis Graëeis, L; I. Cap. VII; ‚ ’

(b) De bedoelde plaats, welkeaechter door Longinlll.

‘niet in. haar geheel en volkomen naauwkeurig is bijge‘

bragt, komt voor in het VI. Boek van Herodotus, Erarì‘

‘genaamd, Edit. Wìsfeling. pag. 472 ö: 4.73. ‚

‚‚ (e) In zijn VlI. B‘, Poly/zymnia geheeten, Edíhlïeì‘

filihe’ Päg‘ 59m‘ ‘ ‘ ‘ ’

6-.‘ ~ ‘‚.ĳ.-’‚’
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„ Pythes heeft op het {chip zoo lang gefireden,

‘„ tot hij geheel in {lukken was gehouwen.” Alle

deze uitdrukkingen komen zeer na aan de taal

van het gemeene leven; doch, wanneer men op

hare nadrukkelijke beteekenis acht geeft, hebben

zij niets laags noch gemeens.

u-I-l-n

XXXI. HOOFDSTUK.

Over In: gebruik van overdrag

îelijke uitdrukkingen.

‚

Ten aanzien van de menigte der overdragtelij

ke ríitdrukkingen fchijnt Cecilius met die genen

in te ilemmen, die niet meer dan twee, of ten

hoogiie drie willen bijeengevoegd hebben. Nlaar

Dernosthenes, die ook in dezen ons ten rigt‘

ihoerdienen moet, leert ons, dat het gebruik

van dezelve dan regt te fiade komt, Wanneer de

hartstogten, even als een firoom, voortrollen en

, dezelve als noodzakelijk in eene groote menigte

met zich voeren. „ Onreine en verderfelijke

5, menfchen, zegt hij ergens ( a), vleijers en de

„ zulken,’ die hun eigen vaderland van een gel-eten,

u d°

(a) In zijne Redevoering de Corona. Zie de Oran‘

n: Gum‘ van Rciskr, Vol. I. pag. 324.
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5, de vrijheid eerst aan Philippus , daarna aan Alex‘

,’, ander verkocht hebben , die het‚ge1uk naar hun

’„ nen buik en ‘het genot der fchandelijkfie wellus

„ ten afmeren, de vrijheid daarentegen enlhet niet

„ afhangen van eenigen overheerfcher,‘ ’t geen bij

5, onze voorvaderen‘ als de eindpaal en het toppunt

‚, aller goederen befchouwd werd, geheel vernie‘’

5, tigd hebben.” Hier heeft de‘ gramfchap des re‘

denaars zich in een’ vloed van tropìfc/ze uitdruk.

lìingen op de verraders van hun vaderland uitge‘

liort. Volgens het zeggen van Arilioteles en

Theophrastus zijn deze en foortgelijke bijvoegfeg ’

len gefchikt, om het fioute van fommige over’

‘ dragtelijke uitdrukkingen te matigen, als om zoo ’

te flìreken, als "t ware, indien In: mij geoar’

loû/d is das te fjìrelcen‘, ‘en zaa ik mij van eene

gewaagde uitdrùkkíng bedienen ‚ mag. Zulk

eene verontfchuldiging, zeggen zij, verzacht het’

lioute eener uitdrukking. lk wil dit geenszins

ontkennen, doch beweer ,tevens (‘t geen ik ook

ten aanzien der figuren gezegd heb) dat het fierk

hartstogtelijke, ten gepasten tijde aangevoerd, en

het ‘uitnemend verhevene eigenaardig gefchikt zijn,

om de menigte en fioutheid van overdragtelijke

uitdrukkingen te bedekken. Immers is het na’

tuurlijk, dat zij door de hevigheid van hunne

vaart al het overige met zich flepen en voort‘

i-luwen; ja, wat meer is, gewaagde uitdrukkinï

' gen, als voliirekt noodzakelijk, aannemen, en

G z de:
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IUO LONGINUS OVER UE

den toehoorder geen’ tijd gunnen, om de menig.‘

te te berispen, doordien hij met gelijke geest‘

drift, als de fpreker, bezield is‘. Niets ver‘

der is in de behandeling van algelneene plaatfen,

en bij befchrijvingen van zoo veel kracht, als

menigvuldige en‘ op elkander volgende woord‘

wisfelingen, door middel van welke ook bij Xe‘

‘nophorr deontleding van het menfchelijke lig,

chaam op eene grootfche, en nog meer bij Pla‘

toî op eene goddelijke wijze wordt afgemaald‘ (b).

Het hoofd noemt hij het kafleel, den hals eene landĳ

‘engre, geplaatst rus/elzen het hart en de bont,‘ de

wervelbeeìîderen zijn, als ’t ware, de hengfels,

waarop hij rus‘: en zich beweegt.’ Verder zegt hij,

dat de wellust het lokam‘ is van alle menfc/zelijke

vfl/ICÍ/cfl,’ en de tong de regrer van‘ den jînaak;

darhet hart de band is der aderen, en de bron

vin het door alle leden hevig oìngevoerde bloed,

‘op eene svelver/ìerlrre plaats ge/leld: de door

gangen der zweergaten en bloedvaatjes noemt

hij

(b) De befchrijving van het menfchelijk ligehaam,

door Longinus bedoeld, komt voor in de zamenfpraalt

van‘ Plato, Tímeus genaamd. Onze fclìrijver heelt daar‘

uit niet dan enkele bijzonderheden ter llavlng van zijn

lgezegderontleend‘, ‘terwijhde befehrijving zelve, over’

waardig ‚on‘ in haarÎ geheel te worden nagelezen, een

aanzienlijk deel der genoemde zamenfpraak bellaat. Men

zie dezelve Edit. Bip. Vol. '14. pag. 377. & feqq. tot

aan het einde van dit Boekdeel.

v

9Y
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hij enge wegen. Voorts voegt hijer bij, dat de

Goden het ‚hart bij deszelfs op/jìringiîzg, welke

bij vrees voor naderende onheilen en het oprij‘

zen vanî den ontvlamden ‚toorn‘ plaats heeft, te

hulp willendzvkomeîo, de long in het ligchaa’în

geplaatst hebben, die , zacht en bloedeloosîen als

een jjoons doorboord, het ‚hart als voor een kus‘

jèn dient, opdat‘ het, als ‚de‘ gram/chap in het?‘

zelve‘ontbrandt, tegen iets’ teragwijkelzds fioo‘,

rende‘ geen letfel moge lĳdemî- De zitplaats

derùbegeerten heeft hij het verblijf de} vron’.

wen, die der ‚gramfchap dat dgr mannen ge‘

noemd: de mild is, volgens hem, de fjvons, die

de ingewanden nitveega, van waar zij, opgevuld

met de afigevaagde onreinhezlen, zich uitzet,

en eene zachte gezwollen/zei‘! verkrijgt: vervol

‘ ‚gens,‚zegt hij, hebben de Goden alle deelen met

vleeseh overdekt‘, ‘t welk aan dezelve, even al:

wollen bind/ellen, tot‘ een befihutfiel’ flrekt tegen

alle van buiten komende ongemakken: het bloed

noemt hij het voeafel van het vleesth, en ter

‘voedinge, gaat hij voort, hebben de Goden het

ligehaanĳeven als een‘ hof, met kanalen door‘

‚íneden, opdat de beekjesder aderen, als ‚uit

eene nimmer opdroogende rivier, door het lig‘

ehaam, dat vol bloedvaatjes is, be/ìendig firoo‘

men.» zouden,‘ en, wanneer de dood nadert,

Zegt hij, dat de touwen der ziele, als van een

‚je/tip, worden losgemaakt, en zij vrij wordt

G 3 s‘

‘r
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gelaten. Deze en l‘‘oortgelijke woordwisfelingen

komen ook in het vervolg dezer plaats in menigî

te voor; doch het bijgebragte is genoeg om aan

te toonen, dat tropifche uitdrukkingenuit haren

aard grootsch zijn’ en ‚overdragtelijke de verhe’

venheid bevorderen, en dat hartstogtelijke ‘plaat’

fen‘ en verhalen dezelve het liefst ‘aannemen. —

Voorts ‘is het, ook zonder mijne herinnering,

reeds blijkbaar, dat het gebruik der WOOIdWlSlÏÎ?

lingen, even als alle andere ‚fchoonheden der

voordragt, de fchrijvers veelal tot het onmatige

vervoert. Om die reden ook wordt Plato niet

zelden ‚vinlig doorgehaald, als die, door zekere

dronkenfchap, als ’t ware, derrede, tot buitenfporige

en harde overdragten en‘ een’ ijdelen allegorífchen

praal wordt ‚weggefleept. „ Laat het?’ (zegt hij

tergen; (Q) „ zich niet gemakkelijk begrijpen,

„ dat de fiaat op de wijze van een’ beker ge

„ mengd moet zijn? in welken ‘de ingegotene

„ wijn, die woedende Godheid, bruist en fchuimt;

„ doch door de andere nuchtere Godheid ge;

‚, kastijd, treedt zij met dezelve in eene fChÛOf

‚, ne gemeenfchap en levert een’ goeden en ge;

,‚ matigden drank uit. "’ Immers het water,

‚zeggen zij, eene nut/nare Godheid, en de ver.

“ ‘ ' nten

(e) De hier bedoelde plaats komt voor in het Vl.

Boek van zijn werk over rvettetrglidit. Bipont, vol,

VllI. pag. ‚294. ’ ’ " ’ ‘
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menging, kastijding te noemen, is inderdaad het

werk van eenen dichter, die zelf niet volkomen

nuchteren is. Op dergelijke ilruikelingen aan’

vallende, heeft Cecilius, hoewel het niet meer

dan fi‘ruikelingen nïjn, zich echter ‘op gronddaar‘

van verfiout in’ zijne uitleggingen over Lylias,

dezen redenaar in alles voor uitmuntender dan

Plato te verklaren; waartoe hij door. twee rede

looze ‚hartstogten verleid is.’ Want, terwijl ‘hij

Lyíîas meer dan zich zelven bemint, haat hij

Plato nog fierker, dan hij den eerfien bemint.

Bovendien wordt hij door een’ geest van tegen,

fpraak gedreven; ook zijn de onderílellingen, wel,‘

ke bij aanneemt, niet zoo onbetwistbaar, als hij

zich inbeeldt: want hij draagt den redenaar als

geheel onberispelijk en vlekkeloos voor, en geeft

hem, als zoodanig, den voorrang boven Plato,

die dikwerf tot gebreken vervalt; doch deze

voorllelling is verre af van waar te zijn.

xxxn. HOOFDSTUK.

Wat voortrefelijker te achten zij, een werk van

gebreken, doch tevens van verhevenheid ont‘

bloot, of een verheven, ‘dat door film

mige vlekken bezoedeld is.

elaan, laat ons eens eenen fchrijver nemen‘,

‚die geheel vlekkeloos en onberispelijk is. Is het

G 4 ook
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ook omtrentdezen niet der moeite wàgrdig in ‘s

algemeen te ’onderzoeken, of‘ in dichtíhìkken en

redevoeringen het verhevene, ‘door ‚fommige ge‘,

breken‘bevlekt‘. voortreflielijker‘ zij te achten,

dànî‘ datgene, ”t welk niet dan middelmatig in

fchoonhedcn, doch geheel zuiver en onberispelijk

is? Verder, of aan meerdere, dan aan grootere

fchoonheden’ in ‘redevoeringen ‘billijkerwijze de

voorrang worde gegeven‘? Zulke vragen toch

komen hij’ het verhevene eigenaardig te pas, en,

moeten daarbij ‘volllîrektelijk beantwoord wor‘

den. -‘He: is mij dan niet onbekend, dat bij

ùitfiekendheid verhevene vernuften het minst van

‘gebreken vrij zijn; datgene toch, ‘t welk in al’

len ‘deele naauwkeurigis, loopt gevaar van laag

te worden: ‘ook moet in het verhevene, even als

bij aanzienlijke"rijkdommen, iets zijn,‚dat veron‘.

"ochtzaamd wordt.‘ ‘Kan het zelfs wel anders zijn,

dan dat lage en middelmatige geesten. door nim‘

mer iets gevaarlijks‚te wagen of zich naar de

hoogte te verheffen, doorgaans zonder gebreken

en in veiligheid blijven; verhevene vernuften daarî

efitegen door hunne verhevenheid zelve groot ge?

vìtar loopenvan te firuikelen? Doch ook dit ‘on!

dere is mij niet‘ onbekend, dat namelijk in alle

menfchelijke‘lvoortbrengfclen ‘het ‘gebrekkige na‘,

tuurlijkerwijze de oogen het meest ‘tot zich trekt‘,

‘\‚ ‘en dat de geheugenis der gebreken onnitvviscli

‘baenbĳblîjfi; Ësrwîìi die dî1‘.f“h9‘.’i1l‘e.é€e ‚fpes.‘

‘ ‘ ' ‘lig
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dig vervloein; Ook’ heb ik zelf vele ‘gebreken

van Homerus‘ en de ‘overige meest vermaarde

fchrìjveren ‚aangewezen, inî welke ik. geenszins’

behagen vinde, hoewel ik die veeleer ‘alsîonachr’

zaamheden, bij toeval en onbedachtelijk ‘aan hun

nen verhevener: geest ontflipt» ‘dan als opzettelij.

‘ke feilen‘, aanmerk. Desnieztegenílaande ben ‚ikĳ‘

van gevoelenLdqt grootere‘fchoonhedcnì, hoewel‘

niet overal gelijk aanzich zelve, altijdden voor.

rang verdienen, en wel’ al ware h‚e.t‚=om„‘geen‚e‚

andere‚ reden, om die verhevenheidjivan „geest

zelve: ‚Zend; ga.’ °mdat‚.AP9110nius‘‚’ de dichter

der Argonau,tiea, nimmerÄtot gebrekenĳvervalr,

liever Apollonius, dan ‚ilomertrs willen zijn (4 j;

’ 2 ‘.‚.‚ ’ Wit

‚J.‘ a ‚

ga) In den “gewonen tekst wordt hier ook nog van

den herdersdichter Theocritus gewaagd; doch ik heb

piet getwijfeld dit met Toup, alsĳeen ongepast-bijvoeg,

‘fel van eene vreemde hand, te verwerpen. ‚— Voorts’

zij, bij deze gelegenheidmmet ‘een Woord ‘gezegd, dat

de werken van alle de minhekende dichteren, hier door

‚Longinus opgenoemd, met uitzondering‘ van die van Apah

‚loníus den Rhodier, zijn verloren geraakt. Van dezen,

die te Alexandrie gebloeid heeft,‘is een heldendight„ den

‚togt der Argonauten befchrijvende, tot ons gekomen,

waaruit Virgilius het ‚een en ander ten zijnen gebruike

heeft overgenomen, — Eratûfl/zeĳes, de voorganger van

Apollonius in het toezigtovei,‘ de Alexandrĳnfche bi‘

pliotheek’ was een man van ‚groote bedrevenheid in

onderfeheidene wetenfchappen, doch die, omdat hij

‘geacht werd in ‘geene uit tefmĳnnten, den naam van

G 5 B!"
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Wat dunkt u? Is Eratoiihenes, om zijn dichtftuk

Erigone, ’t welk geheel en al onberispelijk is,

voor grooter dichter te houden dan Archilochus,

die door de aandrift van zijnen goddelijken geest,

welke het bezwaarlijk valt aan regelen te onder‘

werpen, ook veel onregelmatigs en ongefchikts

in zijne gedichten immengt? Zoudt gij (vraag ik

verder) in het lierdicht liever Bacchylides, dan

Pindarus willen zijn‘? en in het treurfpel liever

Ion van Chios, dan Sophocles 2 De eerstgenoem

den toch ‘zijn vrij van gebreken, en hebben waar

lijk inden fierlijken trant‘ veel fchoons en beval

ligss’ Pindarus ‘en Sophocles daarentegen zetten,

wel is waar, door hunne drift fomwijlen alles

in brand; doch niet zelden ook wordt hun vuur

onverwachts uitgedoofd en dalen zij op het on

ge‘

‚er‘, of den tweeden droeg. Van zijn dichtfiuk Engane is

alleen de naam bekend. — Gmtrent Archílachus, wien:

dichtfiukken wij insgelijks misfen, zal het naauwelijks

noodig zijn te herinneren, dat hij in de Jambifche dicht

foort, waarvan hij door de meesten voor den uitvinder

gehouden wordt, zich boven anderen roem verworven

heeft. - Bacc/zylides, van wien mede niets tot ons ge’

komen is, behoort tot de tien dichters van Griekenland,

die geacht werden in het Lierdieht het meest te hebben

uitgemunt. - 1m van Chios eindelijk is ons insgelijks

niet ‘dan uit de berigten der ouden bekend, die, onder

meer andere dichtihiltken, ook "au verfcheidene treur

fpeien’ van hem gewagen. Men kan over deze allen meer

hefcheids vinden bij Vos/h‘: in zijn Boek de Peftz‘: Gram‘.
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‘gelukkigst. En ‚echter zal, vertrouw ik, geen

‘verfiandige alle de treurfpelen van Ion met den

eenen Edipus van Sophocles gelijk ílellen.

XXXII.I, ‚HOOFDSTUK.‘

I/Îoortzetting van hetzelfde onderwerp. -- Ver;

gelijking van Demosthenes en Hyperides. ’

Zoo men de fchoonheden van fehriftenhet getal, niet naar bare waarde fchatt,en moet,

zal Hyperides in alle opzigten den voorrang ver

dienen boven Demosthenes. ‚Immers ’ is hij veel

welluidender dan deze, en bezit meerdere voor‘

‘ treffelijkheden‘, ja komt in alles bijna het naast

aan den uitmuntendíien, even als een kampvech

ter, in vijf verfchillende oefeningen bedreven (a),

die, ‚wel is waar, ‘in elke bijzondere oefening

voor hen, die daarin ‚het meest uitmunten, moet

onderdoen, doch deze wederom in die oefening,

‘ waar‘

(a) De vijf‘ hier bedoelde oefeningen zijn het wer

pen met den discus (eene ronde, breede en platte fchiji"

‚van ijzer, koper, lood, íieen of andere zware flofe)

het boogfehieten, het fpringen, het loopen en het wor‘

ilelen. Die in deze vijf oefeningen bedreven was, droeg

den naam van aánaâaqì d. i., volgens eene letterlijke ver‘

Ëiling’. ’‚"1f/‚1""Íd‚‘” ‘ ‘
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waarin zij onbedreven zijn, overtreft. Hyperides

toch heeft bij de navolging van alle de fchoon

heden van Demosthenes, de zamenfielling der

zinnen uitgezondeid, ook de deugdenen beval

ligheden van Lyiias gevoegd. Immers is hij

zacht, waar zulks vereischt wordt, en brengt

nietalles aaneengefchakeld en als in eenenadem

voorĳgelijk Demosthenes: ook drukt hij op ee

ne aangename en liefelijke wijze die aandoenin

gen uit,‘welke van een’ meer gematigden aard

zijn. Daarenboven vindt men bij hem tallooze

geestigheden, eene zeer befchaafde fpotternìj ,‘ en

waarin iets’ edels uitblinkt, eene zegevierende ge

makkelijkheid in het voortbrengen‘ van fchimpre

denen, jokkernijen, die niet plomp of verge

zocht, maar, volgens den‘ echt Attifchen trant tb),

uit de zaak zelve’ ontleend zijn; eene uitnemende

vaardigheid in het geestig wederleggen van te

‘genwerpìngeti; eene groote mate van eamirc/ì

vernuft, eene puntigheid en fpottetnij , die fieeds

haar doel treft‘, en in dit alles eene onnavolgba

re bevalligheid: voorts heeft hij eene natuurlijke

gefchiktheid, om het medelijden op te wekken:

QQk is hij uitvoerig in het verhalen, en Ïwget

op eene gemakkelijke wijze uitweidingen te ma’

ken,

(b) Wij hebben in de vertaling van deze plaatade om‘

zetting gevolgd, door den beroemde‘: Ruhnkenius in den

Gtiekfchen tekst gemaakt,
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ken, waarvan onder anderen zijn dichterlijk ver‘

haal omtrent Latona ten bewijze firekt. Zoo

ook is zijne lijkrede met zoo groot eene pracht

opgefield, dat ik twijfel, of hem iemand daarin

overtreífe.‘ Demosthenes daarentegen is geenszins

gelukkig in het uitdrukken van gematigde be

wegingen, noch gefchikt tot eene uitvoerige voor‘

dragt, noch eenigermate zachtvloeijend of prach‘

tig, met een woord, voor het grootfie gedeelte

ontbloot van alle die fchoonheden, welke wij

firaks hebben opgenoemd. ‘-- Waar hij zich ge‘.

weld aandoet, om lachverwekkend en geestig te‘

zijn, wekt hij veel minder gelach, dat hij uitge.

lagchen wordt, en wanneer hij aardig zoekt te

worden, is hij er het verst van verwijderd: en,

had hij’ ‚ondernomen, de redevoering over Phry

ne of Athenogenes te fchrijven, hij zou Hyperi.

des nog in glansrijker licht hebben doen voor

komen. Doch, naardien de fchoonheden van de‘

zen, hoe menigvuldig ook, echter van verheven

heid ontbloot zijn, als ’t ware een’ nuchteren

geest aan den dag leggen en den toehoorder in

rust laten, 200 is er niemand, die Hyperides

lezende, ontroerd worde: Demosthenes daaren‘

‘tegen, ‘eensdeels alle de verhevenfie en‘ volmaak‘

fie hoedanigheden van eenen redenaar bezittende,‘

alsìgtootschheid en verhevenheid van voordragt,

levendigheid van hartstogten, rijkdonĳ, vaardig,

heid van geest, en’ fnelheid; anderdeels, (‚Ìr geen

zij‘
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ne hoofddeugd is) eene’ kracht van’ zeggen, boei

danige niemand erlangen kan,’ Demosthenes,’ zeg

ik, overtreft alle redenaars van alle tijden in die‘

fchoonheden, welke hij bezit; en die, welke’ hij

ontbeert, werken niets ten zijnen nadeele, daar’

hij allen, die immer op den roem van welfpre

kendheid aanfpraak maakten,‘ als van den’ donder

of een blikfemfiraal getroffen, ter nedervelt; ja

eerder zou iemand met geopende oogen den

voortfchietenden blikfem kunnen tegenfiaren‘, dat!

tegen zijne op elkander volgende hartstogten be‘

iiand wezen.

XXXIV. HOOFDSTUK.’

Voortzetting van hetzelfde onderwerp‘.

U‘ at dan Plato aangaat, er is, gelijk ik reeds’

gezegd heb, tusfchen‘ hem en Lyfias nog een

ander onderfcheid; deze toch moet voor den eer

fien niet alleen in uitnemendheid, maar ook in

menigte van fchoonheden onderdoen,- en verdient

nog meer om het grootere aantal zijner gebre

ken, dan om den geringeren overvloed van fchoon

heden beneden hem gefield te worden. Wat is

het dan, ’t welk die goddelijke fchrijvers heeft

aangezet, om, met verfmading van eene zich tot

al‘
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alles uitftrekkende naauwkeurigheid, fieeds het

verhevenfie na te jagen‘? Onder vele andere be.

denkingen heeft, geloof ik, vooral deze hen be‘

zield, dat de natuur den mensch geenszins als

een laag en onedel fchepfel heeft aangemerkt,

maar integendeel, ons in dit leven en op dit wijd‘

uitgefirekte wereldrond , als op eene groote

fchouwplaats, inleidende, om alle hare werkingen

en deelen opmerkzaam gade te ílaan/en zelve

met eene vurige eerzucht werkzaam te zijn, on

ze zielen dadelijk eene onverdoofbare liefde tot

al wat grootsch en ten onzen aanzien goddelijk

is, heeft ingeplant. Dit is oorzaak, dat voor

de menfchelijke befchouwing ende vlugt van

zijnen geest zelfs de geheele wereld ‚niet toe

reikend is, maar zijne gedachten dikwerf de

grenzen der hem omringende natuur overfchrij‘

den; en, wanneer iemand alomme in het menfche‘

lijk leven rondziet en acht geeft, hoe het groo.

te en fchoone in alles den voorrang hehbe, zal

hij fpoedig ontdekken, waartoe wij gefchapen

zijn. Van daar dat wij, als door zekere natuur

lijke aandrift, geenszins kleine rivieren, hoe hel

der en nuttig ook, maar integendeel den Nijl,

den Ister, den Rijn en’ veelmeer nog den Oce

aan bewonderen; van daar dat wij niet over het

vuur, door ons ontfioken, hoe zuiver eene vlam

‘het ook behoude, maar over de groote hemel’

lichten, fchoon dikwerf verduillerd, opgetogen

en
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en verbaasd fiaan,’ noch het eerfie‘ meer bewofip‘

derenswaardig achten, dan die vreesfelijlée kolken

van den Etna, ‘welks monden uit de diepte fiee‘

nen,‘ ja geheele rocfen. opwerpen, en ‘fomwijlen

firoomen van louter onderaardsch vuur uitfiorten.

Omtrent dit en al, wat van gelijken ‘aard ‚is,‘ laat

zich met regt zeggen, dat hetnuttige en nood

zakelijke "oor den menseh ligt verkrijgbaar is,

maar dat integendeel datgene, ’t welk onver

wacht en buitengewoon is, altijd zijne verwon‘

dering gaande maakt‘

. .

\

‘XXXV, HOOFDSTUK.

‚Voortzetting en Iîe/luít van het onderwerp, in de

naasîvoargaande Hoofd/lukken verhandeld.

Ten’ aanzien dan van dezulken, die in hunne

fchriften (waar het grootfche tevens met nut en

voordeel gepaard gaat) eene uitfiekende verheven—

heid ‚ten toon fpreìden, moet men uit het gezegde

dit befluit opmaken, dat zij, fchoon van de vol

maaktheid op een’ grootenaflland verwijderd, ecb‘

ter allen verre boven het meníchelijke verheven zijn,

en dat het gebrekkige in hunne voortbrengfelen wel

bewijst, dat zij menfchen zijn, doch ‘dat het ver‘.

hevene hen‚der goddelijke grootheid nabij doet

‚a; ’ k‘)!
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‚komen; en dat hetgeen vrij ís'ven gebreken niet

berispt, doch het grootfchewevens, bewonderd

‘wordt. Wat behoeve ik hier nog ‘bij te voegen,

dan alleen dit”,“dat ieder.’ dezer mannen dikwerf

alle zijne gebreken ‘ door éénent.‚verhevenen ‘en

fchoonen ‘trek vergoedt, en‘ dat (“t geen het voor‘

naamfie is) indien iemand‘ alle..del‘fe‚ilen‚;van

Homerus,’ Demosthenes, Platoien de overige

meest vermaarde. fchrijveren’ bijeenzamelde, der‘

zelver vereenigdeî‘‘fom bevonden. zou worden;

niet’ het‘ geringíle, ‘of‘ liever het “duizendiie ge?

deelte uit te ‘maìkerrù’ van ‘de voortreffelijke ‚en

wel. ‘uitgevoerdewpiaatfen, ‚welke alIlerìwege‘„bij

hen voorkomen‘? Î’ Van daar da‘t‚;de‚ ‚nakomeling‘

fchap, als wier‘"oordeel door de razerliijentîvflg

den nijd niet bedwelind kan wordenwdoort alle

‚eeuwen ‘hun ‚de‘! ‘prijs’‚’ der t overwinning heeft ‚toeg

gewezen, en tot nog toe Qnvervreemdbaárùvm

hen bewaart, en in het toekomende waarfsihijqlĳk

bewaren zal, ‚‚ . ‘‚#”-‘r."‚ r ‚‘‚ ‘i
r v“

‚wil.‘

Èoo lang het wateríiroonit, ‘t geboomteweliiglìlïcîeit‘;

Hem, die fchreef, dat het Colosfus beeld,’ door‘

gebreken ontfierd, niet hooger te achten is, dan

‘de fpiesdrager van Polycletus (a), laat zich,

on‘

‘ v. ‘ . ‚I.‘ . . "}

(aÎPolyclettĳ was een derberoemdfie beeldhouwer

ren onder de Grieken, wiens bevalligheid‚ en naauwkeu‘

Iigllfiid bovenal geprezen wordt, Zie Quincììlîanus, In/ìl‚î.

' H 0m.
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Ĳnder andere, ooiedit‘ ‘antwnprd gereedelijk ‘roei

Ìvoegen’, dat inde werken’ ‘derîktmst datgene , 't

welk het zorgvuldigst bearbeid ’ is, in die der

‘natuurhet ‘grootfche en verhevene‘ bewonderd

wordt; de ‘monsch nu is van de‘ nàtutn‘ met ‘het

fpraakvermogen begiftigd: ook’ ‚wordt in" beelden

de" gelijkbeidaatnde menfchelijke gedaante,’ in

fchriften daarentegen, ‘zooals iitteeds gezegd heb ,

iets) gevordettd, dat boven itet’ lĲCĲfChClÌjkC vet’

heven ls. Dan’‘(om met îdeze" leering terug‘ te

keren‘tot datgene’, van waanJ îonze redekaveling

begonnen is’) ĲnaardienÎ het‘ĳ onberispelijke door‘

‘gtians aan de kunst’, hetuitnemend verhevene,

doch dut zîchzelven niet ovèial gelijk blijft, aan

gmotheld van ziel zijnen oorfprong‘ verfchultiigd

zoo is ‘het ‘ noodzakelijk, bij‘ de‘ natuur de

kunst te baat te’ nemen‘, wantgnisfchien‘ ontfiaat

ìfervolmaakte uit de ineenftnelting’ van deze bei

den. Deze aanmerkingen ttehtte ‘ik noodig over

de zich opdoende vraagílukken in het midden te

brengen‘, doch ieder volge in dezen zijnen (maalt.

i‘. “ ’ ‚‘ ‚ ’ ‚‘fi.‚’î

"
‚ ‚ ‚ ‚

ar)’. L‚. xn. e. s, en Pliníus, znr.1v„„„. L. XXXIV‘.

É‘. 8. Zijn Doryplzorus (fpíesdmger) was een klein ‘ge

‘ikapend beeld, ‘rei-beeldende een’ jonge met een manne‘

"fijk yoorkanzm, 200 als Plinius het t. a. pl. noemt. ‘w’

‚Â‘ .‘



VIRHEVEHBYÍIL

r‘. v‘‚" ’ ‘‚ ”v’ îin ‚f ‘h’ '

==
‘. ‚ ‘‘ ."‚“‘‚î. "‚. f!)

7

XXXVI.

15‘ N

""l""!‘}'f

.‚ ‚ ‚ ‚’ „l

‚Aan de overdragten zijn (om den draad onze‘;

verhandeling weder op te vatten) de vergelijking’,

gen en beelden zeer na verwant, ‚alleendaarin

’ ‘Over de vergelijkingen,

van dezelve onderfcheiden (a) ‘ ‘. — „í 51 ,

y — . . û’ O -‘ . . I u c I oQ - c U G G u q . . . ' Q Q 2 g g;

‚ 3 , Q

"XXXVII. H o o F D s T UKLÄ".

‚n

v Over ‘de Groot/praal‘. ‚‘ ’ î îj .‚ ‚

h.‘ I‘ I ’- O Q r . Ü I I. _ I’’‚ Ook zulke uitdrukkingen zijn af te keuren: 1,‘? ‘

gij uwe herfenen niet onderuwevoeten hebt , om die

‘te vertreden (a)? Daarom behoort men te ‘Vuelta?

ver men iederezaak kan drijven: fomwijlen toch neemt

‘ e: de kracht der grootfpraak weg, wanneer men

(a) ‘Hier is; wederom bijna een ganschiHoofdíluk verio‘

‚ren gegaan. Ook het begin van het volgende ontbreekt.

‚( a) Dit zeggen ltomt voor in de Redevoeríngdg 11926‘

gaat. ‚ Zie de ‚Oiqìíò

e

. ELK‘.

mjb, die op naam van Demofihenes

Gram’ door’ Reis/ie, vol. I. p. 88. ’ "" ’

H s

‘ . Jan‘?

H oo Fnsrr u ‘KÄÊ’
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de grenzen al te zeertoverfchrijdt; en hetgeen op

die wijze overfpannerïîs,’ verflapt, ja heeft niet

zeldgn evencjgeîheol‘tegengelieldeîtiittverking." ‚Zoo

‚is Ifocrates door eene te fierke zucht om alles te

vergrooten, .tot mijne verwondering‘, geheel tot

het kinderachtige vervallen, wanneer hij in het lae

zijner Panegyrifcbe‘ redevoering,‘ watlmin het

oogmerk is te betoogen, dat’ de Atheenfche ílzaat

denimcedemonifchen in weldaden‘, aan Grieken.á

‘land bewezenĳovertreft,‘ zich in dezer voege het

hodren‘; ,‘, Daarenboven lrebbeirdtvwoorden zulk

ï, Gen! kfachî, ‘davmen daardoor het ‘hooge ‘laag

‚, maken , en het geringe «met zekere grootheid

„ kan onìkleeden, dat’ men aan het oude een voor‘

„ ‘inenten ‘van’ nieuwheid, en aan het nieuwelings

„ gebeurde eene oude gedaante geven kan (a ) ”. —

Zult gij dan (lmagmen vragen) ôlfoerates, alles ‚

‚wat omtrent de Atheners en de Lacedemoniers

‘zal; zeggen , op ‚gelijkefiwij ze‘ inÎeen‘ verkeerd licht

.‘ ‚- r‘ ‘ \ ‘ l .

om; ’. ‘. " ..spgntîjîlìeze plaats, behoorende tot de inleiding van‘ die i

‘beroemde Panegyrifche redevoering‚‚van Ifocrates, aan

’welke hij tien of, volgensforninigen, vijftien jaren be

Îlleetl heeft, dientin’ haren zànrenkang, om lrederfteî go

càen, dat hij,een onderwerp, reeds door andere redenaars

verhandeld, zich op nieuw: ter behandeling voorftelt, en

‘ja. aldaar îniet ‘even ongerijmd en aanllootelijk, als zij

‘zieh‚" bij ‚de aanhlaling ‘van Longinus voordoet. Niet te

‘ìnin geloof ik, dat niemand ligtelĳk, op goeden grond,

ìiÎne‘ beiisping ‘van dezelve voor onbillijk zal kunnen

verklaren. ‚ o ’ ‘ ’ ‘ "‘
I

U ‘. ‘

‘\
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piaatfen? Bijna tochheeft hìlj ‘doorïìeze loffpraak,

der welfprekendheid zijne toehootdets gewaar‘.

fchuwd, om hem geen geloofltegeven. Hier, ’

derhalve geldt hetzelfde, "t welk wij boven om‘,

eren: de figuren hebben aangemerkt, dat nauielijkî

die gtootfpraken de beste zijn; Îvm welke men

niet ontdekt, dat zij het’ zijn.“ Dit nu is het ge‘i .

val, wanneer ’zij in een’ îhevígen‘ lîartstogt, bij het’

‘vermelden van zekere groote omflanìigheíd, ge‘

bruikfiworden”; ‘t welk Thucydides doeein de;

volgende plaats, alwaar bij {preekt van ‘hen, die‘ ’

inbicilie gefheuveld zijn (‘b’): ’‘„ De Syracufers toch;

‚y ( zegt hij) nederdalencle, bmgten voornamelijk

’ ‚‚ die genen om, die in de rivier waren: het water.

„ werd terfiond bezocdeldĳdoch niettemin werd‘

„ het,‘ met bloeden flijkvermengd, gedronken:

„ ja velen zelfyfiredetrnog om hetzelve." De

hevigheid van den hartstogc‘ en de bijkomende om’

fiandigheden maken’het ‘geloofbaar, dat bloed en

‚ {lijk gedronken , ja zelfs daarom gelìreden ‘werd. ‘

Van gelijken aard is het zeggen van Herodotut

omtrent hen , diei bij Thermopylé geflreden heb.’

ben (e): ,‘, Qp deze plaats (‚zegt hij) hebben

’ . \\ a‚ de‘

(b) Deze plaats komt voor in he‘: bekende iVflIk van

T/zucydides de 121/10 Pe/opûnnefi/ìvo, L. VlI‚ C. 84.. '

(e) De aangehaalde plaats komt voor in het VII Boek

nu Herodotus, Polymnia geheeten, Zie dezelve Edig.

Wesfel. pag. 6u öi 6m‚ ’

„ . ‚Ha
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„' de barbarenlhen, die zich me: zwaarden (voor

„ zoo velen zìj die nog hadden’) met de handen

‚een monden verdedigden , door he: affchieten van

,‚ pijlen begraven." -- Wat zal hier (zul: gij

zeggen) het vechten met den mond tegen ge“

wapenden , en het begraven worden met pijlen,

bereekenen‘? Niettemin vindt het om dezelfde re

den, als het voorgaand zeggen van Thucydides,

geloof 3 immers fchijnt de zaak geenszins om de

grootfpraak aangenomen, maar deze op eene on‘

gedwongene wijze ui; de zaak geboren te worden.

Zulke daden en hartstogten toch ( om dit nog eeni

te zeggen) welke na aan wnanzinnigheid grenzen,

zijn ‚best gefchikt, om fioure uitdrukkingen ver

‘ fchooniug , ja goedkeuring te doen verwerven‘

Van daar ook vindt he: volgend comisqh zeggen,

hoewel in het ongeloofelijke vàllende, om deszelfs

belagchelijkheid geloof: hij had eene landhoevc,

‘kleiner van omtrek dan een Lacoìufi/ze brief.

Immers is ook he: lagchen eene gemoedsbeweging,

van vermaak vergezeld. -- Gelijk om te vergroo"

ten,‘ zoo firek: de Hyperbûle insgelijks om te ver’

‚kleinen ‚‘ naardien beide foorten de overdrijving

der waarheid gemeen hebben, en de figuur, Dia‘

fyrmus genaamd, eene vermeerdering is de; ge

ringheìd. ‘ ‘

v’ ’ ‘ ’ "l

‘ XXXVIII.
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Over de zamenvaegíng der woonden.’ g,

‚ ‘ ’ j j’ l'‚ ’ t. ‚I

k’ an de vijf‘ oorzaken van het verhevene, diej

wij inden beginne hebben voorgefield, fehiet ons,

mijn ‚waardlie, nog de laatíie, zekere zamenvoe‚;

ging namelijk der woorden, overig, Daar wij al,

wat ons over deze fiof opmerkelijke is voorgeko}:

men, in twee boeken genoegzaam ontvouwd heb,

ben, zij het mij vergund er voor het tegenwoorg

dige alleen dit weinige, als voor het onderwerp,‘

dat wij verhandelen, noodzakelijk , bij te voegen:

dat namelijk de harmonie niet llechts een natuur?‘

lijk middel is, om‘ de menfchen te overreden en

te vermaken, maar ook eene wonderbare gefchiktà

heid heeft, om de voordragt g.rootslchĳen’ liatelijk

te maken en de hartstogten op ‘tenwekken (a),

Stort niet de fluit den hoordereu zekere aaudoe‘;

ningen in, en maakt, dat zij ajsìbuiten ‘ziehzelveri’

l ge}

‘ .

(a) Ik heb in de vertaling van deze plaats de veri’

beteríng gevolgd, door Toup voorgeílagen, omdat de ge‘

wone lezing mij voorkwam geenen voegzamen zin op t‘ ”

ieveren. Ook vroegere uitgevers hebben dezelve reeds

voor bedorven gehouden, en verfclìillende verbeteringen’

voorgeíteld, welke men in de uitgave van Tollius kan‘

vinden. ‘è

‚M.‘ H4
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geraken, en vol worden van ‘eene heilige woe‘‚ie?

dwingt zij den toehoorder niet, de maat , welke

zijne ooren treft, te volgen , en naar dezelve ook

de bewegingen van zijn ligchaam te fchikken, zelfs

offchoon hij in de muzijk ten eenenmale onbedte‘

ven is? Zoo ook brengt het geluid van de ciîher,

offclroon geheel niets beteekenende, door de ver

tnileringen der klankenen derzelver onderlinge za‘

g rnentrelfing en de vermenging der fymphoníe dik‘

werf, zoo als weet ‘, ” een wonderbìar vermaak

âanì en ‘in dit alles is , gelijk ik gezegd heb,

ilechts ‘een afbeeldfel en onvolkomene navoging

der overreding, geene echte werking der menfche "

lijke natuur zlgtbaar. ‚Hoe veel grooter zal dan

niet de werking zijn der ’zamenvottjging, welke ze‘

kere harnîonie is van de fpraak, die den mensch

is aangeboren, en niet alleen tot onze ooren, maar

‘ook tot onze ziel doordringt; welke verfcheidene

denkbeelden van woorden ’,‚ gedachten , zaken ,’

fchoonheid, welluidendheid, alle welke ons in‘

gefc’hapen en door de opvoeding medegedeeld zijn ,

in onze ziel opwekt, en tevens door‘ de vermen‘

ging en verfcheidenheid van hare klanken die aan‘

doening, waarmede de fpreker bezield is, hijde

toehoorders in wenking brengt „en hen daarvan‘

deelgenooten maakt; welke bovendien door de

opeenliapeling van woorden en‘ uitdrukkingen het

grootfehe en verhevene doet geboren worden? Hoe

zeer moet zij niet door dit alles ons bekoren en,

oven
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over onzen geest een volkomen gebied voerende,

ons tot grootschheid, waardigheid, verhevenheid

en al wat zij in zich bevat geheel vormen en oplei‘

den‘? Dan het zou dwaasheid zijn, iets, dat zoo

algemeen erkend is’, als ware het aan twijfeling ‘

onderhevig , te betoogen; de ondervinding toch

getuigt zulks overvloedig. Verheven fchijnt de

gedachte, en zij is inderdaad verwonderens’

waardig; welke Demosthenes omtrent een volks‘

beiluit voortbrengt (a): „ Dit befluit deed

„’ het gevaar, ’t welk ‘den fiaat ‘toen bedreigde,

„ voorbijgaan, even als eene wolk." Dan deze

plaats klinkt nietlminder grootsch door de harma

ìzie, welke in dezelve heerscht, dan door de

gedachte, die zij behelst (h),

XXXIX.’

(a) Ïn zijne Redevoering de corona. Zie de Oratnm

‚dttìci door Reiske, vol. I. pag. 29x.

(b) Het vervolg van dit Hoofdftuk, geheel ingerigz

ter ontwikkeling ‚van de fehoonheden der woordfchikkíng

in de aangevoerde plaats van Demofthenes, is natuurlijk

voor ge‚ene vertaling vatbaar, daar hetzelve niet dan voor’

den‘ Griekfchen lezer veríiaanbaar en ven belang is,‘ 1
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XXXIX.‘ H ò o F o s T U ‘K,

Over de verbinding der van eenen zin.

De verbinding der deelen is in redevoeringen,

even als in ligchamen, eene der voornaamlle oor’

zaken van het groote en veìhevene; immers, ge‘

Lijk een lid van het menfchelijk ligchaam, afge‘,

fcheiden van de overige, niets fchoons, noch

groots aan het gezigt vertoont, maar alle leden,

met elkanderen verbonden, een volmaakt geheel

uitmaken, zoo ook voeren, in ‘fchriften verhevene

gedeelten, van elkanderen afgezonderd, en ginds

en elders verfpreid, de verhevenheid met zich

heen en maken dezelve te zoek; doch tot één

ligchaam vereenigd, en bovendien door den band

der harmonie omflrengeld, verkrijgen zij door

hunne ronding zelve een’ grootfchen en wellui

denden klank; ja bijna kan men het verhevene in

perioden bij eenen maaltijd vergelijken, waartoe

vcrfeheidene‘‘gperfonen htm ‘‚ aandeel hebben toege

bragt. Zelfs hebben vele fchrijvers, wier natuur;

lìjke aanleg geenszins verheven was, ja veeleer

tot het lage overhelde, en die zich meestal van

gemeene bewoordingen, uit het dagelijkfche’ leven

ontleend en ‚van. fierlijkheid ontbloot, bedienden,

‘. al.t, i ‚
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alleen door derzelver zamenvoeging en verbin.

ding, aan hunne rede zoo groot eene fiatelijk

heid en verhevenheid bijgezet, dat niemand eeni‘

gen zweem‚ van laagheid daarin opmerkt, gelijk

in het bovengenoemde werk overvloediglijk door

‚ons bewezen is. Toĳdeze fchrijvers behooren,

‘Z60 als ik daar gezegd heb, Phîlístus (a),

Arifiophanes in fommige, en Euripides in de

meeste gedeelten van zijne werken. Bij dezen

laatlten zegt Hercules, na het vermoorden,‚ zijner

kinderen (b): ’

Ik‘ beu van rampen vol, noch heb voor nieuwe plaats.

e‘

Dit zeggen is op zich zelf zeer plat, maar het

wordt grootsch, doordien de zamenvoeging der

woorden aan de vqorgeilelde zaak beantwoordt.

In

(a) Een Grieksch gefchiedfchrĳver, uit Sicilie, en

wel, zoo als fommigen melden, van Syracufe geboortlg.

Zijne werken, onder welke dat over de lotgevallen en be‘

drijven der Sícilíers het vermaardlie is, zijn allen verlo

ren. Hij had zich voornamelijlĲThucydides ter navol

ginge voorgelield en was daarin, naar het oordeel van

Cicero en‘ anderen, niet ongelukkig ‘gellaagd. Zie verder

over hem ‚Pîîĳus de Hzflorící: Graecis, L. I. C. 6.

(b) ‘Dit zeggen komt voor in het Treurfpel van En‘

‘ylpides, Hercules furem genaamd, V. 1:45. Ten dienfte

van hen, die het Grieksch verltaan, laten wij hier het

oorfpronkelĳke volgen:

Fijn uxör dit, traint‘ in’ d" 115i, ’
‚i

‚v,‘
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infiíîenllnendezelve óĳeene andere wijzefeîhikt, zal

het blijken, daeEuiipides meer’ dichref isdoor de

zamenvòeging ‘zijnerlwdérdení dandbor zijne‘

denkbeelden. lzoozegt hij opk omtrent Dirce,

door den flier wegggeveerd (c).

Hij liuift vol woede voort en draait zich ln een’ kring,

En waar zijn vaart hem leidt, vol flâge wisfeling,

Dm‘fleept hij vrouw en rots en boomlironk met zich henen.

Deze voorfielling is wel edel in zichzelve,

maar zij is nog grootfcher geworden,’do0rdieu

de harmonie niet met eene onafgebrokene ihel‘

heid voortrolt, maar de woorden als door zeke‚‚

re fieunfels elkanderen tegenhouden, en mei eene

rrapswijze opklimming‘ zich tot eene VËSI; groei

heid verheiïen.

22:: " h

XLHQOFDSTUK,

Over de zamenvoegìng. wel/ie met de verheven. ‚

heid meest fìrijdig is.

Niets is er, ‘t welk het verhevene zoo zeer

verlaagt, als eene gebrckene errai re driftige

‚ ‘ ‚ ‚ mazllg

(e) Ook deze plaats, uit een verloren ‘Treurfpel van

Euripides ontleend, zullen raalknndigen hier gaarne in,

het oorfpronkelijke zien medegedeeld.’ i

Ei’ ‘in’ ar: ‚ ‚o

Tlîxu mlglë Pllgug, ‚ìïÀxÎiqiheì‘ MA)»

Iyuïpi‘ fa-Ëqm , 31:5)’, lhlrniìrhírîìg? Juli "
I‘
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‘ maat der woorden , hoedanige door de ‘vereeniging
van Pyrrlchiers, Troehëënmen Dichoréën ontfiaat,

als die geheel voor het danfen gefchikt zijn. ‘ Eene

rede‘toch, welke al te wellúidend isyiverkiijgt

daardoor terfiond het voorkomen van gezocht en

kunllig ‚7f‘:hoon te zijn ĳenvirvan‘ allen’ httrtâioge

ontbloot, daar de maat door hare gelijkvormig‘

heid ieder inflhet ‘oogrloopt. „Hierbij komt nog,

‘t geen heterglie is‚‘‚;î‚1?‚‘.tî‚ùgelijk ‚bij het zingen

van „liederen de aandacht‘nier; toehoorderen ‚yen

den inhoud tot den ‘zang ‘wordt afgetrokken,

Zoo‘ „ook teene al te welluidende redes; bij ‚de

î‚hoorders. nilqtddie ‚aandoening doet geborenrwor‘

‚den ‚ĳwelîkeìtie ìzaken moesten voortbrengen .’‘ maar

alleen de gewaarwording der maar bijìĳhen ĳoîì.

‘wekt; .‘Van ‚daar dat zij‘{qn1wijlen’‚ hflcìíflohéîdfll

‘volgen ,moet. voorziende’ ‚den Jfpreker vooruit.

l „ltîiopen, en hetzelve‚,‚-eyenî‚als‘‚;in eenen ’dans,;te

„vorenjîtangeven.. ‚ĳäylow ì “‘>:" J‘ n‘,

Desgelijks is datgetraî‘‚van‚‚‚ver‚hevenheidageheĳ

ontbloot, ’t welk te naauw verbonden, in kleine

en korte lettergreperrggnûipperd, en als ’t ware

met aan elkander fluitende nagels ruw en hard aan‘

eengeklonken is. î. f.‘ r„; Ei. ‚I‘ ilí

‘e ‘. ‚‘ ‘ " t ' ‘‚.cqg

/
‚

" ‚„

\ ‚ é ï

' l .".‚ t . ‘Zoek'’ ‘:"‘ F3" ‘4 nog 3a ‚‚ ‘g,

l’ ‘

î ’ x “ ..‘ s ‚n.‘ ‘‚ “m 1 391.1 zaad 4.:
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Over eene te groote kvfì/leid van ‘zeggen, ’

’
’ ‘ ‘

. )

Dok eene te groote kortheid vÎanì zeggen ver‘

mindertî’ de verhevenheid; het groótfche’ roch

wordt verminkt, wanneer‘ het al te zeer wordt

ineenigedrongen. Men verfiá‘ echter daardoor niet

zulke. gezegden, ’w'e‘lke’" naar eîisclfîîzijn zamenge‘

rrokkenginaar de zoodanige’, welkefigeheel in

kleine fiukjes ‘geihipperd zijn. Deze‘ verfnippeë

ring r toch maakt den zin’ duister en verward‘,

terwijl‘. ieene behoorlijke kortheid ’ dien duidelijk

heid‘ 1m iiehebìj‘zet. Aan den‘ anderen kìïnt is

‘het ‘blijkbaar; dar”het al’ te lang gerekteflaauw

en krachteloos wordt, daar het door ‘eene on
äepaäìeï lengte geheeiüerflapt. x ’ ’ ='‚ . ’‘ ’

‘ J. bi’ .‚ , ' 1

'- ‘

t‘el" “’

'35‘; .‘'.

xLn.

Over het gebruik van lage woorden.

Het gebruik van lage woorden is niet minder

h fiaat het verhevene te bevlekken. Zoo vindt

’ 7"’ l

‘ men

ĲÁOOFVDSTUK.‘ “
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men‘ bij ‘Herodotus’ de’’îbel‘ehrijving vanïcenén

llorm‘ (a); in welke de omíltandigheden‘.mees‘

terlîjk ‘zijn uitgekozen, doch. waarin. eenfge‘ woor‘

den ‘voorkomen’, te laag ‘ voor’ de ‘zaàlĳ; welk;

voorgefield wordt, als de uitdrukkingrdaaf’ de

zee aan’ het zieden ‘was. Hoeveel ‘neemt dit

woord zie/len , door deszelfs wanluidendheid,‘nîet

van heeverhevene’ ‚wegl. Hetzelfde is toepasfe

‘lijk op ‘het zeggen’: ‘deîavind ging IÌggeĲtQb),

en, zij ‚‘ die door denfiorm ver/lrûoídeverden,

hadden eenonaangenaam einde. Weinig deftig toch

‘ en plat is.’ heuwoord liggen gaan, en ‚het ‘bij

‘voegëlijke’ onaangenaam past mede‘ niet aan een

zoo ‘treurig uiteinde. Desgelijks heeft Theopompus,

den optogt vanìden Perzifchen koning naar Egyp

te‘ met grootfche en verhevene trekken befchre‘.

ven ‘hebbende,’ zijne’ ganfche befchrijvíng door

het invoegen van eeníge lage woorden ontluis

ferd.’ ’„ ‘Welke ‚lìad (dus luidt ‚de bedoelde

‘ “ . ‘ gw pluts)

h'‚'

In)" 113c bedoelde befchrijvîng komt voorln Vll’. ‚

Boek zijnei‘‚Hlflaríen‚ Pa/yìnnía genaamd, Een. Wesfeling.

pag. 593. etfeqq. Tot beter verfiand van het volgende, zij

met een woord aangemerkt,’ dat de uitdrukking daar de

zee aan het zíerlen was in het Grieksch lnidt zen-á!“ ‘i; ‘

’9u‚2‚“î«1|"|;, en dat het ‘vbord (‘ù-érĳ‘, om de herhaling van

fisfexìde klanken in hetzelve , door Longínus wordt afgekeurd.

(á) Ik heb hier de verandering van Toup gevolgü,

die, in overeenkomst {met den tekst van Herodotuĳ

inkten voor het gewone ‘Mían in plein‘ gqfield‘„hqeft,

r‘ .|

.‚
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Lòncrnus omen n:
l

g plaats) „ of welk volk van Azie heeft niet een‘

gezantfchap aan den koning afgevaardigd? Wat

isjetfchoons of kostelijks, zoo van de voort‘

brengfelen der natuur als der kunst, ’t welk

hem niet ten gefchenke‘ is gezonden? hoe vele

en kostbare tapijten en kleederen, welke deels

purperverwig, deels met verfchillende kleuren

veriìerd, deels wit waren; welk eene menigte

van vergulde tenten, van allen noodigen voorraad

voorzien; hoe groot een aantal van fpreijen

en ìkoetbare bedden; hoeveel kunfiig bearbeid

goud’ en zilverwerk; hoe vele drinkvaten en be‘

kers, waarvan eenige met edele gefieenten bezet,

andere zorgvuldig en rijk‘ bewerkt waren,

heeft hij niet ten gefchenke ontvangen? Bo

vendien werd hem een onnoemelijk getal van

wapenen, zoo Griekfche als uitheemfche, toe

gezonden; verder eene overgroote menigte van

‘ jukheesten ‚en gemesteîofierdieren‘, en daarbij

nog vele maten van ‘kruiderijen, en eene aan‘

zìenlijke menigte van korven en zakken, vol

van papier en alle verdere noodwendigheden.

Bij dit alles werd hem nog eene zoo groote‘

menigte van allerlei gezout vleesch toegelbhikt,

dat men deszelfs opgehoopte fiapels‘, bij het

naderen, van verre voor zoovele heuvels zon

aanzien, die nevens elkanderen waren opge

rigt”. Van het meer verhevene daalt hij

hier tothet lagere af, daar hij integendeel mocnt

‘ op‘

\
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opklimmen; ook‘ heeft hij, door, in de verwon’

deringswaardige fchildering van den geheelen ‘toe’

fiel, van korven, kruiderijen en zakken melding

te maken, als ’‚t ware het beeld van eene keu‘

ken voorgefield. Immers, gelijk het een zeer

onvoegelijk aanzien zou geven, wanneer iemand

bij zoo kostbare fieraden, midden tusfchen gen‘

den en’ met edele gefieenten bezette bekers en

zilverwerk, en gouden tenten en drinkvaten,

korven en zakken plaatfie; zoo ontluisteren de

benamingen van dergelijke zaken de voortiragt,

en zijn als ‚’t ware vlekken van dezelve, wanneer

zij ongepast tusfchen dezelve gevoegd worden.

Hij kon ook van die fiapels, welke hij zegt dat,

als heuvelen, waren opgehoopt, en van den ver

deren toefiel met een woord gewag maken op

deze wijze: „ Hij ontving wagens, en kemelen,

en eene menigte van jukbeesten, die alles droe

gen, wat tafelweelde en lekkernij vereifclten kun’

nen," of dezelve flapels noemen van allerlei

granen en van al’ het uitgelezen/Ze ter aan

gename en kaszbare toebereizíi/zg van de tafel;

of alles, gelijk zijne begeerte was, volkomen

tiitdrultken op deze wijze; „ en welke foort van

„ lekkernijen zij, die de tafel en de fpijze moe

„‘ ten toebereidcn, wcnfchen ltùnncn.” Immers

moet men in verhevene plaatfen niet afdalen tot

de vermelding van zulke dingen, welke lnagùìn

veracht zijn , zoo men daartoe door de nootizake‘

lijkheid niet ten’ ficrklle gedrongen tvordt; maarhet

" I ‘ i!
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is integendeel voegzaam woorden teîgebruiken‘,

welke aan de waardigheid der zaken beantwoor-i

den, en de natuur na te volgen, die, ‘bijde von“

ming van den mensch, ‚die deelen, welke de

kiesehheid verbiedt te noemen, en door welke

het ligchaam zich van alle onreinheden ontlast,‘

nictin het gezigt geplaatst, maar dezelve, zooì

veel mogelijk, verborgen, en, gelijk Xenophon

zich uitdrukt, de uílgougen daarvan, zoo ver

het kon, verwijde„rd‚ heeft, om de fchoonheid

van het gcheclc fchepfcl niet te bezoedelen.

Doch het is niet noodig, alles afzonderlijk op‘

te noemen, ‚wat de voordragt verlaagt; want,

daar wij te voren al datgene hebben aangewe-î

zen, ’t welk aan de’ redegroQtschheid bijzet,

zoo is ‘het blijkbaar, dat het tegengefielde daarî

van dezelve meestal laag zal doen worden,

===

XLIII,‘ n o o F Ds T U K,

Over de oorzaken der fc/îaorsc/zheid van

ver/tevens verrast/ren.

fchiet nog overig, mijn waardlle Teren’

tiaan ( en gaarne zal ik ‘zulks ter bevrediging van

uwenjweetlust doen) eene vraag op te helderen

en tebeantwoorden ‚welke onlangs, in mijn bij‘

zijn, door zeker’ wijsgeer werdopgeworpcn,

’ ’ zeg‘
l
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‘zeggende: „ Het verwondert mij, even als ve‘

le anderen, van waar het kome, dat er in on‘

ze dagfen wel vele vernuften zijn,‘ ter ovcrre“

ding ‚nitnemehd ‘gefchikt, en zeer bedreven in

het behandelen van burgerlijke zaken, en die eene

groote Juate‘ van’ fchranderheid en fcherpzinnig‘

heidbezitten, en zeer gelukkig zijn in alles,

wat de rede kan veraangenamen; doch verheve

ne en grootfche vernuften (een enkel voorbeeld

uitgezonderd) niet langer’ te voorfchrjn komen:

zoo’ groot is ten dien ‘aanzien de algemeeneon‘

vruchtbaarheid dezer eeuw. Of moet men (ging

hij voort) aan ‘dat algemeene voorgeven geloof

llaan, dat de volksrcgering eene uìtnemende voed‘

fier‘is van groote vernuften, met welke zij, die

eene krachtige en verhevene welljîrekcndheid beza‘

ten, te ‚gelijk gelbloeidhebben en gcllorven zijn?

Ëekerlijk (vervolgde hij) is de vrijheid gefchikt,

om edele en grootfche gevoelens aan ‘te kwee‘

ken, en de drift tot enderlingen wedijver en firijd

om den lauwerkrans der welfprekcndheid uit te

lokken en aan te wakkeren. Bovendien worden

door de eereprijzen, in vrije ílaten opgehangen,

de voortreffelijke ‚zielsgaven der redenaren gedu‘

riglijk gcocibnd, gefcherpt ‚en als ’t ware door

wrijving opgewekt; en men ziet de vrijheid in

hunne redevoeringen, even als in hunne daden,

uitblinken. Wij daarentegen, die thans leven,

fchijnen van der‘ jeugd af‘ aan gewoon te zijn

aan eene wettige flavernij, als die hare zeden,

I a ge
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gebruiken en infiellingen van den tijd, dat wij

eerst begonnen te denken, ja fchier met de moe‘

dermelk ingezogen, en nimmer van de fchoonfie

en edeliìe bron der welfprekelìdheid, de Vrijheid

namelijk, geproefd hebben; weshalve wij niets

anders dan groothartige vleijers worden. Van

daar ook (zeide hij) dat andere begaafdheden

‘wel in dienstbaren vallen, doch een flaaf nim

mer een redenaar wordt: terFtond toch komt zij

ne flaaffche geaardheid boven, en zijn‘ geest,

gedurig als ‘t ware ingekerkerd en gewoon on

der het flaaffche juk gekromd te gaan, durft

zich niet verheffen. Waar toch is het zeggen

van Homerus (a):

De dag, Waarop de menseh voor't flaaffche juk moet buigen ,

Rooft met zijn vrijheid hem de helfr van zijne deugd.

Even dan als de kasten, in welke, zoo men

aan de vertellingen deswege geloof mag flaan ,

de zoogenaamde Pygméën worden opgekweekt,

niet flcchts den groei der daarin opgeflotenen

verhinderen, maar ook hunne ligchamen‘ door

den band, waarmede zij omgeven zijn, ineen‘

drukken, 200 ook kan men alle fiavernij ,‚ zelfs

de wettigfie, als‘ ’t ware een kast en kerker der

ziele noemen. ‘

ï Hier het Woord opvattende, „ Gemakkelijk;

zeide ik, valt het, en het is den mensch eigen,‘

zich alrijd over de tegenwoordige gefieldheid der

za

’(a) Odyil. L. XVII. v. 32x.‘ -
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zaken te beklagen. ‚Doch veeleer geloof ik, dat

de ‘reden ‘van het gemelde verfchijnfel elders te

zoeken is. Immers, zoo de Weelderigheid van

eenen langen ‘en ‘algemeenen vrede in fiaat is de

menfchen te bederven, nog veelmeer vermag

zulks deze zich wijd en zijd uitílrekkende oor‘

log, welke. onzen ijver ‘intoomt en te onder’

houdt. Voeg hierbij de hevigheid der hartstog‘

ten, welke de menfchen, als van alle zijden, bei

legeren’, en met geweld naar de laagte fiorten.

De geldgierigheid namelijk, met Welke wij allen

derwijze behebt zijn, dat wij niet verzadigd kun

nen worden, en de zucht tot vermaak brengen

ons tot flavernij, of liever, zoo als men naar

’waúìrheid zeggen kan, flepen met de menfchen

zelve te gelijk hunne‘ huisfelijke welvaart naar

den afgrond: de geldgierigheid‘ toch is eene ziek

te, welke ‚den mensch klein van ziel, de zucht’

tOt vermaak eene, welke hem hoogst verachtelijk

doet worden. Het komt mij índerdaadgeheel

onbegrijpelijk voor, ‚hoe het mogelijk zij, dat zij,

die uitgefirekten rijkdom op hoogen prijs fchatten,

of (om beter te fpreken) ‘als eene Godheid

eeren, de daarmede opwasfende ondeugden, op‚

hunne ziel aandringende, niet zouden binnen la‘

ren. Immers volgt op uitgefirekten en onmati

gen îrijkdoîn de overdaad, welke daaraan verbon‘

den is en met denzelven gelijken gred houdt, en;

de deuren van lieden en huizen, welke de rijk‘

dom voor haar open ilelt, binnentreedt en daarÄ

13 m
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in haren zetel vestigt.’ Deze, aldaar eenigen tijd

hun verblijf hebbende gehouden, bouwen er (zod

als de wijsgeeren zeggen) hunne nesten, en;

fpoedig gereed om jongen uit te‘ broeden, bren

gen zij praalzueht,“ opgeblazenheid en weelde

voort, welke geene bastaarden, maar echte tel‘

gen zijn. Wanneer ‚iemand ook deze kweekelin‘

gen van den rijkdom laat opgroeijen, telen zij

fpoedig in de ziel onverbiddelijke dwingelanden

voort , overmoed namelijk , en’onregtvaardigheid, en

onbefchaamdheid. Immers, wanneer de menfcher!

alleen voor hun fierfelijk en redeloosdeel ‚mee

bewondering ‘en zorg zijn ingenomen, de befcha’ '

ving daarentegen’ en veredeling van hunne onlier‘

felijkeziel verwaarloozen, dan moeten deze ge’

volgen noodzakelijk plaats vinden, en zij derwijze

verlaagd worden, dat zij hunne oogen niet lan

ger opwaarts heffen, noch zich om hunnen goe‘

den naam eenigermate bekommeren; dan moet

het zedenbederf allengskens geheel voltooid wor‘

den, en alle grootheid van ziel verkwijnen, ver’.

íierven en geheel in minachting geraken. Geen

regter toch, die zijne fiem verkocht heeft, kan

meer over het billijke en goede een vrij en gezond’

oordeel vellen; want hij, die gefehenken aan‘

neemt,‘ moet noodzakelijk de zaak des gevers’

voor goed} eng regtvaardig houden. Daar nu ie‘

der onzer, door zijne wellusten tot flavernij ge‘

bragt, op gelijke wijze zijn ganfehe leven in het‘

najagen van gefchenken,’ het loercn op den dood

van
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aan anderen en het belagen vanuiterfie ‘willen

doorbrengt, ja zelfs, met gevaar van zijn leven,

uit alles voordeel zoekt te trekken, zouden wij

dan meenen, dat er in eene zoo geheel bedorvene

‚eeuw een vrij en onbelioken regcer over verhe.

vene fchriften en die de eeuwen verduren zullen,

gevonden worde, die niet door de zucht tot

rijkdom, als ’t ware, omgekocht zij? inderdaad

voor zulken, als wij zijn, is het beter geregeerd

‚te worden, dan vrij teîzijnfliaardien onze be‘

geerten, even ‘als wilde dieren, uit hunne holen ‘

losgelaten, op ‚onze‘ naburen aanvallende, ook de

geheele wereld met onheilen zouden‘. overfiroo‘

men. Met één woord, de vadiigheid, waarin wij

tillen, weinigen uitgezonderd, ons leven door.

brengen, niets doendeen ondernemende, dan om

ijdelenroem en vermaak,’ maar’ niet om eenig

voordeel, dat" najaging en eere‘waardig’zi"," de

vadligheid,‘ zeide ik, is het, welke de vernuften

‘der thans levenden bederft.”

Danhet zal best zijn, hiervan al‘ te fcheiden en

tot het naastvolgende over te gaan. Dit nu zijn de

harstogten, over ‘welke ik beloofd heb eene afzon‘.

derlijke verhandeling te zullen fehrijven, naardien

zij, mijns ooi-deels, niet weinig zoo tot de overi

ge fchoonheden der voordragt, als tot de verhe

venheid zelve bijdragem,

EINDE.‘

VER‘
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B1. 42, Reg. 22 naar mat/n, lees nacht.

'— 4-3’ -“‘- 22 —- worden, —— Woede/z.
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- 49, is aan den voet der bi. de aanwijzing’ der

plaats van Homerus verzuimd, I/íad. L. XV,

v. 6.24 er feqq.’ ‚

- 66 ,‚ Reg. 7 (laat kunne, lees hare.

-— 87, —- 9 — verras/‘c/zends, ‘—- yerrasfenäî’

‘ —1oo, ‘—- 8 in deAant. Ftaat 14. -— IX.
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